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This song has 301 lines. They are written in Vanji meter and Asiriyappa/Akaval meter. The 
vanji lines were introduced to effect a change in the rhythm. The song was written by Kadiyalur 
Urithirankannanar who also wrote Perumpanatruppadai. The king was Cholan Karikalan. This 
song is about the proposed separation of a woman from her lover who wants to go to 
Kaveripoompattinam, the capital city of the Chola kingdom. The song describes the harbor, the 
big ships that arrive with merchandise, fishermen, dancing, wine drinking, Buddhist and Jain 
monasteries and as well the worship of Murukan. It describes Karikalan’s struggle to regain his 
rightful throne and his invasion of enemy countries. It also describes his activities during 
peaceful times and his patronage of artists. Works written in the 11 th and 12 th centuries A.D. say 
that Karikalan gave 1,600,000 gold pieces to the bard for his song. 
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61160)6=11^60 L|6>Lp 6UUJrhJ(§ Q6U600Ui)66r 
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Kaviri’s Pride 


Even if the faultless, famous, bright 
Venus drifts to the south, even if the 
skylarks are distressed without rain drops 
to drink and even if the rain clouds change 
and the skies fail, 

Kaviri, which starts in the mountains 
and ends in the ocean, does not fail. 

Its flowing water 

spreads and showers abundant prosperity. 

Notes: UnpnirTgnFTrni 35 - gl6V)fhJ(g a*£llj Q6U6TT6tfl Q6)60TL|60Lb ULtflspii) «31Lh 
6j606r OirT6^nrfl 6UJB§1 a6UIJL| 2GHLL. 6UrT6OTLhurTlH.: 6i6\51<5QajrT6O)0i 46 - §]6Tfl 
6)60)6 C> 611 L 60) 61116601 Ll5l60)6 UrT@lh l_|6TT6Tfl6OT, AiftnsnfflrTfni 67 - 6U660TLD 
6unip5^1 um_6i|Lb «^(56rrn§i 2_60>n) §JfD|B§J cti£ 16\51, grhJ(§pgfTp 418 - 
6urT6OTLi)urTin. 6un)LD 6)6ir>6TTfB§j ^(JOTngj ^iy51 §j6tfl 6)60)6ogliu. unDnsnfflnmi 
i98 -§j6rfl rb60)a=u i_|6TT6Tfl6OT. Q6ii6iT6Tfl <£l60>6 mnnSlgpii): ummrgnrcmi 35 - 
gi6orhj(g a<£lij Q6U6TT6tfl Cl6)6ori_|6V)ii) ui_tfl6pih, uroni6gn6mi 117 - Cl 6 j 60 T 
<£160)6 LD([ 3 rhjrfl 6 OT Q6U6TT6rfl <s£>U|.6pii), umnirgnrcmi 388 - Q6U6n6rfl Cl5)60T 
L|6V)6>§j 2_ 60) 6)111. umnsrTgniTfni 389 - Q6U600TQlI 660T GurT(gp ftfT 60)60, 
m§j 60 )ijaiarT( 65 tfl 108 - 6 U(T 5 ib 60 > 6 ua 6 b if?6or L%)Lfjl6pih, uLin. 60 TuurT 60 ) 6 V) l - 

6ULLJfbJ(6) Q6U6 DOTl£ 60T f£l 60) 6 Q^0}(§ 6T ^160) ILO LD 60)60 liJI 60 ljlfT)nj5) 



0>rTO51tfl: UL_L}.6OLJUn'6O60 6-7 - LD606U§ §60601LI ftl_60 3>rT6rfltfl l_|6O60 
uijrjgj QunfiOT Qani^la(gLh, LD606ou@ai_rTLb 327-328 - (§i_ld 606 olj L%)nj3j 
§600 Qu(TF,r?d ^rroTliJI ai_6b ld 60 o@ s\(i§ 6u§§]a aiueurriu ft©uu. 


Meanings: 611606= £§160 - without blemish, without fault, L|ftip - fame, 6UU-irhJ(§ 
Q6U6BOlf!6OT - bright Venus, gleaming silver/white star, *£1606= - direction (north), 

- changing, C)fljfT)(§j 6T<£)6OIL0 - even if it goes south, ^IT)Um4liJ - skylarks (6UIT6D6OT 

Cnjnarflu un@6u§] 6un6OTLhunuj., «sy,^6v5l6OT sjfTjumn. 6T6on)60ij), §6Tfl 

2_6606lJl60 - rain drops as food, l_|6TT — birds (skylarks), G>6)LblJ - to be sad, l_|LLI6\3 LDfTf^l 

- rain not falling, rain clouds not coming down, 611 IT60 QL-lfTlLIULllgOILb - even if the clouds 
fail, even if the sky fails, §1T60 - it, the river (Kaviri), Ql_HTlLIUJFT - does not fail, LD6O6V) - 
mountains (Western Ghats), §6O60lLI - originating, 6>I_6V) 6>IT6)51rJl - Kaviri which reaches 

the ocean, L|606V) Uljnjgjj - flowing water is spread, QufTfiOT Q6> IT l£I8>(§LD - brings 
abundant prosperity/gold 
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Prosperity of Agricultural Lands 

There are continuous yields from 
wide fields. Fragrant smells waft 
from sugar mills and heat from their 



fires wilt the waterlilies in nearby 
fields, making them lose their beauty. 


Fully grown calves of buffaloes 
that eat mature, red paddy sleep in 
the shade of tall granaries. 

There are coconut palms with clusters 
of nuts, banana trees with bunches of 
fruits, betel nut palms with mature nuts, 
fragrant turmeric, many kinds of mangoes, 
clusters of palmyra fruits and harvests 
of yam and tender ginger in the Chola 
country. 

Meanings: 6tfl<nD6TT61| - yield, - unending, not changing, ftJlliJtfiT - wide, 0>Lp<>flfl - 

fields, anijaa(5Lhl_| - dark colored sugarcane, mature sugarcane, 0>LDy) - fragrant, 
,^<>5)60 - sugar mills, ffigjQ gj ipi QDggT - because of the fire’s heat, 0>6rfl(>OT - beauty, 
61HTL). - get wilted, lose luster, - of the fields with water, - long, 

Qnjiij5)6b - waterlilies - blue or white, y,# ffnihLim l|6o^§j - flowers fade in that place, 
(jffffT - there, flifTlLlff QfffTjQnjGO - mature fine paddy, mature red paddy, c=M(QiJ^§l 
- eating, (oLDlTL-® CT(j3<>fl)LD - buffaloes with stomachs, big buffaloes, ((oLDfT@ = QJlifl ipi . 

Qutfluj), (jp(Lga(§y>6rfl - mature calves, r£ly>6b - shade of grain 

bins, fljJllJIcto - they sleep, 61l^llLjLD - they stay, (ofljfTfiiT QfljrhJ{£l60T - with coconut palms 
with clusters, (§j<nf)60 QJIKrtDLp - banana trees with bunches of fruits, 6>rTUJ6> - 

with the betel nut trees, ALOLp LD^ffCTT - fragrant turmeric, gl6UT LOrTOTlffOT - with many 
kinds of mango trees, gitnrcnju Qutnrortnntnror - palmyra trees with clusters, (Jp<Jj6V) 

C&LbriltfOT - with yam tubers, Colocasia esculenta, (J^tHDCTT - ginger plants with 

sprouts 
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6ril6orhj(§ u<nna «^6b6u§j a6urhj(§ u<nna ^f^liun 

Qan(igLi> U6b unaasjgja (20-27) 


The Prosperity of Kaviripoompattinam 

Women with bright brows, fine jewels 
and delicate looks, dry food in the wide 
front yards of their huge houses, 
and chase hens that come to steal their 
food, throwing at them their gold 
earrings, heavy and curved at the bases, 
hindering the horseless, three-wheeled 
toy chariots rolled by youngsters wearing 
gold anklets. 

These are the only hindrances in that 
flourishing city where different groups 
of people live without any other 
difficulty or fear. 

Meanings: «£H0>6V) fTjflilj - huge houses, wealthy houses, 6l51lLI6OT (jjilf)IT)5) g)l - in the wide 
yards, 5rl_lj nj| g)6V) - bright foreheads, LDI_ (ofJfTflirflfiOT - with delicate looks, Cnjlj 
gwnnip - fine jewels, perfect jewels, LDfliCtfllj - women, cL<nnnThJ(0j - drying, 2_<nnnTT - 
food stuff, 6>61l(T3Lb - come to take, come to eat, (oAiTL^l - hens/fowls/chicken, CTffjhijS)- 
thrown, Q ff >IT (jj IhJ 6> IT 60 - curved base, 6>6OTrhJ(^^S)Lp - heavy earrings - Nachinarkkiniyar 
interprets the word fl>6OTLD as QufTfiOT, QlJ IT 0)6) IT GO - legs wearing gold ornaments, 
L|5)6b6Ulj - young boys, sons, i_|ijq 51 glfiwp 2_(5L@ih - rolled without horses, 
(LpaarT6b Csjij - three-wheeled small chariot (rr,6m l_ 6u<nroruv, ^6 tt(6tt, 6u<nrcru}., 
child’s walker), (JpfiOT 61iy51 6tfl6U6i(§Lb - blocks the front side, 6rfl6DrhJ(§ 
blocking hindrances, - other than that, 0>6\)[hJ(0j U6TD8) - confusing hindrances, 

^irfjliurT - do not know, ClarT^ih -prosperous, U6U (§1%- many communities, 
urTaaa>§] - in the flourishing seashore city 


an6THflui^muLin.6OT*5§iaj CajrnlLrhjariT, CajiTULiariT, y^CffrrfflneoaciT 



(5pihu6b^fTij QrbG^CffrTfiTOrnil© 

Q6U6TT6ir>6TT 2_udl6OT Qa>rT6TT61D6TT arTfTJffjl 
Qrb6bQ6V3iT® ojcuGurruju Uo o 0 n5i 
ufffttfrar r£l6ir>6V)LJ i_|ijq51uJI6ot ^6U)6mt (jpa>6b iJI$&tfla(§Lb 
ftLfjl g,Lp UI_Utfff)U S>6\5]lLHT6TOTljLJ 
QurTi£l6b L|0)6^1ffOT (28-33) 

Gardens and Groves of Kaviripoompattinam 

In the huge Chola country with many 
small towns, sturdy boats with paddy 
got by bartering salt, are tied to posts 
on the shores of the backwaters, like 
horses tied in a stable. 

Kaviripoompattinam has backwaters 
surrounding the groves. Its orchards 
yield prosperity and its groves have 
abundant flowers. 

Notes: QUIT. C6U. CffrTLUajBSjlJflirrTlj - FFflTOT® 2_udlfT)(§ UGffffTL 

LurTroronaa QanflnnL C)nj6b CTfljra. Akananuru 140 - Qnj6b6\5l6OT CjT)Crr Oqksmt 
a6U 2_LJL|, Akananuru 390- Qfb6bgiJLi> 2_UI_|li> CnjClJ 26Hlflj Q a IT 6TT 6 tTCS IJ IT, 

Kurunthokai 269 - 2_LJtfff>U mfTffjl Cl6U6OTrCl6OTr6b SjlfglUJ. Barter is mentioned in 
Akananuru 60, 61, 126, 140, 245, 296, 390, Natrinai 183, Kurunthokai 221, 269, Ainkurunuru 
47, Porunaratruppadai 214-215, 216-7, Pattinappalai 28-30, and Malaipadukadam 413-414. 

Meanings: (gjfpjLD U6U 2£Hlj - many small towns, QfTj©LD (offrTfiffffrrTL© - vast Chola 
country’s, C)61l6iT<nD6Tr 2_UlJl6OT - white salt’s, QafT6iT<nD6Tr <FrTIT)ff)l - announcing the 
purchase price, calling out the purchase price, Qnj6bQ6orT@ 6unjS) - came with rice paddy, 

61I6V)61I[TUJ UAffjl - sturdy boats, LKnfXnfOT r^l6Tr>6\3 - standing in the stalls, L|IJ&JluJl6OT - 

like horses, «^M67T>6WT - raised bank, shore wall, (JpSjSO lJl<>ifflflfl>(§jLb - tied to posts, 
brackish waters, backwaters, - surrounded, UI_U<nDU - groves, fl>6\51 LLIIT6UOTfj - new 
income, abundant prosperity, QurTL^lft) - orchards, l_|fT)Qjl(fljT - nearby, on the side, 

- flower-filled groves 


QumijtfnaiijLb €jiJlu_|Lb 



LOftDLp jgrhj^luj inn 6rilffLbril6b 
LD<£1 CffljjBSj LDff Q6U655TL66OT 
2_(5 Qff>{ig <£ln)6b a_iuij CarTLi_<j>§j 
(Lp©(5 «^ldij y, (Lpijfiocr rfli_a<nna 
611 ijl ^ 6 ff 0 fl SrLlj 6UrT6OT QumU<jff)ff 
gi (5 anm^gj gi<nn<nror cjrfl (34-39) 

Lakes and pond 


In the vast land, there is a bright pond 
that is beautiful as in a painting, with 
a well-built high shoreline surrounded 
by many fragrant flowers, looking like 
the white makam star near the moon in the 
huge sky without clouds. 

There are two lakes signifying the pleasures 
of both this world and the next one. 


Notes: 2_UJlj CarTL_l_S)§] - Qun. C6U. CffrTLfl*rijff)IJ6OTrTlj - ‘2_UJljrija> 
S)6inij<9)6ir>6TTLL|6im_iiJ . rbfftflfljrnijarflffljfliLiij - g)6ofl 2_ujij CarTL_i_ff)60)Sj 
6T6U60n(5LD LOf£l<ffiHUff Cfflj[T>ff> LDftQ6U6TOTLf!6ff)6OTL] UrTlja6ff>aa(<5 

glLiorT^liu (2ffrru5l6orrff^)ff Canirilg^Lh QumijtfnaiLjLb 6T6OT 
6T6Mrgg)iaig9iLinTLb: gl6oflu QurTiij6ff)aa a6ff>iju51C6o Cffrni5l6orrff £1 
Carridlg^Lb QurriLJ6iDaiL|ih ld<£ 1 Cffijjjfl) id®Q6U6ottiS6ot Cumsinn) 
Q6U6orpmrTLh'. 


Meanings: L066)Lp j1)[hJ<£llU - clouds removed, without clouds, LDfT d51 €FrLD l51 5OT - in the 
huge sky, LD<£1 (off 00) 8j _ near the moon, LDfli Q6U6CVrL&60T - a white star called Makam 
which is the tenth lunar star, - with fine structure, <£10)60 - strength, cLUJlj 

(offfTL-Lff ffjl - with tall banks, with tall temples, (LP(J5@ dSHLDlj - with fragrance, 

(Lpp-ffOOT rfll_a65)ff - many kinds of flowers were there, 6urfl - drawing/painting, «3l6ffltfl- 
beauty, ffLlj - brightness, 61lfT6OT QurTlLltfDff - bright ponds, lovely ponds, @© 

arTmsjgj - two kinds of pleasures (of this world and of the next world), gl6B>6TOT 6fljl - two 
adjoining lakes 


arT6^Jl^luy > LhuLU|.6OT^§j «©jLm.6b ffrr6ff>6oa6iT 



i_|6\51 ill Qurr051 Currij 

S>ITLJ 1_51 613T 

L|6>Lp r£ltf»6V)(§UlJ QmrTL^l 6U6TTIJ 
^(DLb rfil<nn6ugluj ^jatrijr ^uliq.6b 
Cffrrp Qjrrsi^liu QarT(L^rhJA(^#) 
ujrrp Curr6\)u Lujnjgj 
g-p Qumjff Cffp 
Cff>ij <g>LS) §ja6ir Qa(Lgi£l 
jSp ^Iq-lLI a6tflp GUIT60 
G6Up ULL 6^<nD6OT <g>6Ua>§] 

Q6U6BOT Ganu5l6b mna 2GrrL©Lh. (40-50) 

The Public Kitchens in Kaviripoompattinam 

For its fame to spread and last and 
justice to exist, there are well 
protected public kitchens with tightly 
fitting doors bearing the Chola tiger 
symbol. 

Thick water, drained from cooked rice 
poured on streets, runs like rivers, and 
bulls fight with each other creating mud. 

Passing chariots spread dust, soiling the 
white palace walls that were created 
using various skills and decorated with 
paintings, making it appear like a male 
elephant that had just played in fine dust. 

Meanings: L|6\51u Ql_IITf$) - tiger symbol (the symbol of the Cholas), (oLHTlja 8>5j6l51(>iT - 
on the tightly fitting doors, <£l(Qjff) gjl tgiOrLD - wealth resides, fl>FTLJLTI<>0T - with 

strong protection, L|0>yp r£l<n»6ogluj - for fame to be established, QmrTLjjl 6U6nrj6ijii} - 
for words about fame to spread, ^jDLbrfjltnDSD^UJ- for justice to stand, «£H0><>OT «gML_[£).6\) 
- huge kitchen, (off ITp 61I[T0>{£IUJ - drained from cooked rice, GlftfTQgfhJ - thick 

rice water, «Stj,p GU1T6ULJ UIJJBgJ - spreads and flows like a river (on the streets), 

g-p Qumjff Gffp - oxen fight with each other and create slushy mud (the oxen were 

fighting for the rice kanji, according to Po. Ve. Somasundaranar), C£lj<g>L_ - chariots running 



over it, ^J 6 > 6 TT Q £&{'(; LlSI - dust filled, J§g)J c^Uf.lLI fl> 6 tflgJJ ( 0 LHT 6 O - like a male elephant 
which played in the dust, C> 611 IT) I LIL_I_ 6)5l65)66T - created with many different skills, 

tf£>61l5jfljj - with paintings, G161I655T G>0>ITU5l6b - white palace, LDfTflf 2DIL_@Lb - they soil 
it 


LDfTL_@fl> QarTLlH.6U 

5j655T Cft655fl 5)65)5 (Jpfi)fDSj§]LJ 
UffiL© CT(n)5)*£l65r U 6 O 51T65)60 (51-52) 

Stables 


There are many stables with strong 
bulls in the front yards with ponds 
with cold water. 

Meanings: Sj655T (o565flfl - wells with cold water, ponds with cold water, 5j65)5 
(LPG)G)2>§1 - having in the front yards, UftL® 6T([55)*£1<)OT - of strong bulls, LI60 
51765)60 - many stables 

5CT6)51lflLlj^LDUL_Ul.65TS)§J5) ^6UUU6tT6rfllLjLb C 61J 6TT 6)515 5 H65)60 U_| ID 

5)611U U6TT6Tfl5j SjlTLp 5176)51657 

^J6)51lj 565)L_ (Lp65fl6Ulj «3|lhl^l G6UL(gli) 

^61^ r^pii) L|65)5 (JP65)65T@ (§115160 S)LD 
ID IT gl0LD QU65)[_ClLHT© gHjllU6b CuiT^lU 
y,5)LD 51T5(§Lb L|560 ^©LD 5lq. Ilj5lja) 

§JT§J6B5TLD L|fT)Q61JrT@ §]5#l60 C55(§jLD (53-58) 

Monasteries and Ritual Grounds 


There are monasteries and ritual grounds 
in dense groves where sages with long, 
bright hair perform rituals. Unable to 



bear the fragrant smoke from fires, male 
cuckoos leave, flying away with their dark, 
big females to the city that is difficult to 
access, protected by demons, and join 
the pigeons that eat tiny pebbles with food. 

Notes: ^ 6 UUU 6 TT 6 Tfl (53) - 2.65)0 - 5)60(63 ClffUJU-ILD 

<£]L£)655T U 6 TT 6 Tfl QU6TT5j5j U 6 TT 6 Tfl. 

Meanings: 5j60UU6iT6Tfl - monasteries where monks live, ^ITLp 9>n6lfl65T - in the dense 
groves, (Lptroflojij - sages with bright hair, sages with bright braids, 

-fire, G60L@Li) - performing rituals, 33 ^ - rituals, ritual materials, njpib L|60>a- 
fine fragrance, (jp65)65lgl - hating, @115160 5)0) LflfT gl([3Li) ClU65)l_GliJn© - cuckoos 
with their dark large females, gltfluj 6 b Gun^l - move away to another place, 

6 >rT 6 >@LD - protected by demons, L|fl>60 <5H(njLD - difficult to enter, S>Lq. 0jfl>0 - protected 
city, §JT§j 2_655TLi> - eating small pebbles, i_| 0 )C) 6 on© - with pigeons, with doves 
(L| 0 )nG 6 on©), §j56l6b - abodes, protected spaces, G5a@Li> - they reach 

6ril65>6rriijrTL_@a a 6 ri 5 )*§l 6 b L£>n)6O0a6Tfl65T Gunij 


(jp§j mrr^ (Lpij(nror a6rrtfl 
60lJI LD655T6b £1*651 <§lL65)L_ 
gl([3rhjrfl65)6n @651651 <§>ff>8>GG 
a([3njQajnL£l6b *6\51 L£>na*6iT 
ai_6b @n)6)5l65r *,© *§l65irp]Li> 

61111160 65) LD L|(L£*@ 2_6551@Li> 

600)611 £|@LD [51651 LD6O0 LD65)60jij§lLb 
L|6OT6b .s&Lbueb y,* a^U-iii) 

{§60 r§l0) 6)51* LI) l51651 6060651 «00L| ^tfl5j(T3 
njn6TTlf)651 6l51lJFTlU G*n6TTli)651 Gun 60 
[£>6005)65)60 LD6510)5)5j]LJ U60@I_6OT @L^gl 
65)*u5l65)iub a6oa^l6g)iLi> Qldujil|0)5) $ 655114 . 
Qu @(63 #i 6 OT^n 6 OT i_| 0 )rpj Q*ni_ngjj 



gl($(£5 Q&($6til6OT J§lsi6b QLDrriijihdlCfiOTmj 

&>GQ CTtfjlllJLb &6U6WT Q6UlfglLJ 

i_|6tt gliJliL|Lb Liaiju Cumi)<nn5) (59-74) 


Martial Art Field 


Shifting sands have spread in wide 
striped patterns and old trees 
provide shade in a barren field where 
strong men show off their strengths. 

They gather with their many relatives 
and hordes of people from their clan. 

Warriors eat roasted shrimp and boiled 
field tortoises. They wear aclumpu flowers 
that grow on the sand, along with white 
waterlilies that bloom in ponds. 

The crowds milling around in the vast 
common grounds are like stars that 
rise up with strength and mingle with 
planets in the blue sky. Men with great 
body strength, filled with rage, hit body 
against body and fight with hands and 
weapons without backing off. 

Fearing the stones from the slingshots of 
strong men, birds flee, abandoning the 
palmyra trees with spots. 

Notes: 6U6D6OT (67) - QUIT. C6U. GfflTLIlftJB^IJfiOTrTlj Qnj@ nj6V)6U IT SOL (1) 

- 61 I 6 ULJ uaaih, 6U6O6OT €Jljl_| - c^l ab JT> fT gg) IT IT) I 43, 84, 188, 278, 298, 328, 
ibrDfffltnntnrcr 37,264,328, (grpjjjQairTtnna 237, g>rhJ(§rpjr£iTp 469, u^fDpuusjgj 
24 , 31 , Qn)@n)6U6uiT<nnL- 1 , uLuv<)OTuurT<nn6o 67, (Lp6b<nn6uuunL@ 4 , 
*£l(5(jp(5anrDpuufflni_ 1 , m§jCT)rraan(®tfl 5 - 6 U 6 u mrrdjlijsjSjrTffliT 6 U 6 tfl 

QaiTLU. B>GO CTf^llLjlh 0>61h>VOT C)6Ulfgl (73) - QUIT. C6U. CffrTLDSHijSilJflJnTlj 



2_<nmj - U65)65r mijsjgj 2_5<#lu5l6b gi6oa(§ 61 dqj^§j 6Trfjl5j6\5l60T ^tnno® 
6U0(LgLb UIT) 65) 61Jft6TT «£>lf|.65T 6T65Tft. giOdft65TLb gl60ft(§ft Qft06TOT@ 
a6060 06b 6Trfjl5)6b 2_6MT6ir>mujrT6b «sy,(nror@ r£lri)(§LO u65)65Tft6o 
ft6bC60fi)rf)l65T 6U@61]65)LUJ65r 6T 65TUO0, l_|ftO0U Cl_IOO)65)5) 6T65TO)O0. 

Meanings: (JP§J LDIJfljflj - with old trees, (LpiJ685T S>6TTrfl - arena where brave men show 

off their strength, 61101 LD655T6b - rippled sand, stripes of sand, <gHft66T ^1 L_61D I _- wide 

mounds, gl(T5rh]£l<nn6rr - big group of relatives, gl65T65T <g>ftft6\) - clan people, related 
people, ft(5jijCl5jOL£l6b - war business, harsh business, ft6\51 LDOftft6TT - arrogant 
warriors, proud warriors, ft 1—60 |§10)6)5l65T - ocean shrimp s, ft,® ^IfiOTpLD - roasted the 
flesh and ate, 61111161) ^65)LQ - field tortoises, L|(Lj)ft(flj 2_655T®LD - boiled and ate, 
6110)60 ^l®Lbtfl65T - adumpu flowers in the sand, Ipomoea pes caprae, LD6O0 
L065)60jij§]Lb - adorned with flowers, i_|6OT6b ^ibueb - white water lilies growing in 
water, - wearing flowers, J§60 rfjlO) 6)SlftLDL5l65T - in the blue sky, 61160657 

6 T0M - climb on the right side, climb with strength, ^ 1 015(5 - roaming, nj060LB65T 
6)51 ij mu - with the stars, with the sun, Cft060Lf!65T Cuogo - like the planets, 
LD6O0flj65)6O L065TQ)ft g)| - in the vast common grounds, U60(j3l—65T (fljLp|§l - joining 
together with many others, 65)ffill5165)110 - with their hands, ft6Qft^l 65)110 - with their 
weapons, ClLoiij 2 _ro^ ^655ri^ - hitting body against body, ClU©^#! 6575)5)060 - with 
great anger, L|0)5>Q5>0l_05j] - not showing their backs and leaving, (§l([3(6FjGl5 : (!36)5l60T - 
in huge battles, @ft6b - enmity, QlOOUJLOL51(o65TO0 - men with strong bodies, ft 60 
67ffjllL|Lb ft6U655T Q6U0 > gl - fearing the stones shot by slingshots, L|6TT - birds, gl01lL]LO- 
move away, flee, L|ft0LJ C>U0n)65)5j - palmyra palms with spots 

ft06)5101 Uy,LOULlH.65T^^l6b 2-6060 ^>(0, (5)l4li51(0,UL| 

UO}LpLJ U65Tffjl U6V) CftOL^l 

2_65)0)a rfl6B5T0)pLJ L|O)a : G5 : 01 

6Ty)ft5) 5)ftCllJ0® #l6U60 6)Jl65)60liJ0l_ (75-77) 


A Community in Kaviripoompattinam 



In a city neighborhood with ring 
wells, pigs with piglets, various 
kinds of fowl and rams along 
with partridges, play together. 


Notes: Qun. C6U. CffrTLDarijSjlJflJrrTlj - CfftflLJLIfDLh CTfflTTUgJ LlfDtQjCfftfl 

CTfljrrpj (jpgOT dl^TSOTna mrrr^l r£l6OTfT)§j. 


Meanings: UrT)LpU U6OTf^l - pigs with piglets, U6U Cfl>n i p) - different kinds of fowl, 
2 _<nwi)a rfl<nrcrri)rp] - with ring wells, - neighborhood in the city, 

neighborhood near the city ((S^ljluL|fDLD - CTfiOTgJJ (JpfiOT dlfiOTfiOTna 

LDfTf^l |Sl6OTfI)gj according to Po. Ve. Somasundaranar’s commentary), 6Jl£8>8) ^a>QufT@ 
- with rams, male goats, male sheep, £161160 - 0>61|fljrT01, partridge, C^SlfiinCTriLim—- played 

urrsj6uija6Tfl6OT gl(rF>udli_Lb 

rfttnnijajg] 6To°o($ 2sn6OTf^l 
rb@a6U6^1<)OT «3iij<nrcr CurT6o 
Qrb®ih §jt6ootuj. 6\516OT any? 

Caijs^uj (gprhJOoKnnij (§ 14 . njnuu<nrcr 

r£l6D6i| ^6mi_fT)^ gl(56tr Cun6o 

61I61D6Y) 2_6OTrrhJ(§Lb LH60OT6O (Jp6OTff)l6b (78-83) 

Where Fishermen Live 


In the settlement where fishermen 
live, small-roofed huts surrounded 
by long fishing rods resting on 
them appear like memorial stones 
surrounded by spears stuck in the 
ground with rows of shields hanging 
on them. 

The front yards with fishing nets 
drying in the sand appear like the 
moon and its dark spots. 


Notes: ULllV()OTLJUrT(ny)60 78 - £1@(§ ffiltnnijajgj CTo°o(§ 26n<>OTffjl rT)@<9>6b6i5l6TiT 
( 0 UFT 6 V). uLin. 6 OTuurTCT) 6 u 167 - any? 2 Grr 6 OTffjluj aoJl 



(Lp6b<nn6uuurTL_@ 41 - ^§§60)605 (§rij§LD (§§*£1 51@(§ r£l 60 )ij§§], 

Q LJ (§ LD LI 0600100)0)]LJ LI 60) L_ 119-120 - 6To°o5iLb 6UlH.U3«raflU LJ6V)60)5iCllLIO@ 

j£l<nf)ij@ .giarhognomi 20 - r£l6D6n LD600i6b. ,9i&rhO60)orr)i 200 - r£l6\)O6)Jl60i 
@6V)lhl(§ LD5VOT6U LD6\51 LD0)]5l6V), JbfDn5l6TD50OT 31 - l£l6V)61| LD600160. J5|T)r}5167D67TOT 
140 - rfil606^ LD 60016 O. n,ri)n5l60)600i 159 - r£l6\)6^a (§6)5l5)§6oi6oi Cldol© 

LD600160. 0,0)05160)61501 183 - ffil6U6^ LD600160. (§pn>Cl§O60)5i 123 - {£1606^5 
(5,6l51§§601601 Q 6116001 LD600161). & 6 \ 51 §Q§ 060 ) Si 13 - 611060 rgl6U0 6TlLJSi(§lh 
6uiurhJ(g <g>6tfl CTaaij, umrhognomi 17 - r£l6D6^ LD 60016 O 6)51ili6oi aiO60i6b, 
Cluo(5§ijoo)rp]LJLJ60)i_ 2i3-r£l6\)6^ CTaaij, LD§j60)ijaaiO(65#l H4 -rfil6V)6^a 
5)060160. U L Lq_ 601LJU060)60 82-83 - r£l6V)614 ^60)l_0,§ @(5611 GUO 60 6U 60) 60 
2_6001lhl(§LD LD600160 (j))60Tp5l6b 


Meanings: 51@(§ rf,l60)0§ 5j| - placing shields in rows, 6T<.°<,(§ 2Gr[601p51 - planted spears 
on the ground, 5 @5)60661601 - like memorial stones, «3JIJ6001 -protection, fences, (0LJO6V) - 
like, C1§@LD §JT600TUV66160T 5i0ip Cs^Sj^llLI - with the long fishing rods resting, 
(6j0)J0iJ5oi60)IJ - small roofs, (§lq. §OLJLJ6001 - in the middle of a settlement, r£l6V)6ij 
^160)1—0,5 @(5^ _ like the darkness in the moon, 61160)60 2_600irhJ(5jLD - nets are left to 
dry, LD 600160 (J_p 600 n5160 - on the sand in the front yards 

UIJ§6Ulj5)6Tfl601 61iL^lU0@L0 6lfl6ff)6mJJOL@LD 

6lfLp§ §O60)y)§ §060 5>0lj)nj5) 

Q6116001 5ci§ 060§§1§ §6001 y,0dC5i066)§lLllj 
#160)6015= 5r(T)6)5l60T Caio@ §l_@ 

LD60)601 C5lj§*£lliJ 61160 ^ 6001Od 516010601 

LD I_60 §060) Lp LD60IJ LD60)6U§§JID 

l51600iijlj Qu 6001 60)6001 lJ lJIl£ 1 LDOITj<£llL|LD 

L|601 §60)60 @(5li) LJIJ§61llj 
60)Ujj§60)Lp IDO LD5>6TflGllJO@ 

UOLLI @0LD U60flft5il_6V) C6DLI_ID Q5=6V)6V)0§J 
2_61I61| LDlH.§§J 2_6001@ ^I^ILILD (84-93) 


Fishermen Worship the Ocean God 



Fishermen wear garlands braided 
with flowers the of white koothalam 
plants growing at the bases of thalai 
trees with aerial roots. 

They plant horns of pregnant sharks, 
pray to the powerful god, wear thalai 
flowers and drink palmyra palm liquor 
that were offered to their god. 

Instead of going to fish in the vast, cold 
ocean during full moon, the dark 
fishermen with dry hair, eat desired food 
and play with their dark-skinned women 
wearing wearing fresh leaf garments. 

Means: Slilp - hanging low, having aerial roots, a>rT<nj>ip - thalai trees, a>rT6iT- stems, 
fljrTCTT ajrTLpjijSj - base part, Q61I600T ffsiff [16115) 5^1 - of white koothalam flowers, 
convolvulus ipome, a three-lobed nightshade vine, ff)600T rKJ(oIT67T>^LLI ij - those wearing 
the cool flower garlands, <£l60)60Tff SfIT)6)JI60T - of pregnant homed sharks, of pregnant 
swordfish, (oflifT© njL® - they plant the horns, LD60)60T (off ijfljjfjllU - in the house, 61160 

<^60BTrFd<£l60TrT60T - for the powerful god, Varunan, LDI_6V) ffjfT60)y) - thalai trees with 

fronds, Pandanus odoratissimus, LD60IJ Lfl60>6O[jj§JLb - wearing the flowers, Ltamj - scaly, 
QU600r60)600T - female palmyra palm trees, dli^l mmij{£liL|Lb - drinking liquor, L|60T 
ff) 60)60 - head with parched hair, gl([3Lb UIJff)61llj - dark fishermen, big fishermen, 
60)Ujij0)60)Lp - green leaves, fresh leaves, LDfT LDS>6lflClp'n'(^ - with their dark women, 
UfTlLI gl([5Lb U60flaai_6b - spread dark cold ocean, G6UL_l_Lh Clff6060rT§j - not 

going to fish, 2_61I61| - full moon day, LDU).J^^J - not doing their work, 2_600T@ Lq_U_| LD 
- ate and danced 


i_|amj(Lpaff)*£l6b 


L|6061| LD600T6O fT60T6b 

loft LD60)6O «©i60)600r|B^ QarT600TCLP GurT606^ih, 

^niij (J£60)6O (§y)6rfl Guff 6061^11) 

Gsjp rijiju L|600r^lGujrT@ iLinp ^60)6om600ra@Lh 

LD6\51 <g>S)ff)§J <5>6\51 ffsil_60 
jfjfhJff ffl_60rT60 «SiLq.U_|Lb 



LDITSt Gun&> L|6OT6b Ul£J.j5§Jlh 
«3J6U6U<>OT «sy,LlH.lL|Lh 2_IJ6^5 *£l<nnij 2_yjftrflU.|Lb 
UIT6TDQJ ^Lp^gJLO U6U ClUITf^l U3(rF,6OTT@Lb 
^J0>6T>rT0> SiFTfljQ6UFT@ U<5>6\) 6^5161D6TTliJFTLq.LJ 
Qurori)® ^©ib C)sjrT6b #ijs> gjfDaaib «jiija(gLb 
QuniiJiijrT modifier y, ldcxSI Qu(5jB§iCT)fT) (94-105) 

At the Kaviri Delta 

At the Kaviri delta where the river water 
mixes with the ocean, sand reeks of flesh, 
and seaside groves are dense with flowers. 

Like clouds that hug mountain summits 
and infants who hug their mothers’ breasts, 

Kaviri joins the ocean with clear water, 
where roaring wave sounds can be heard. 

People swim and play in the ocean 
to remove evil, and then jump into 
the river, to remove the salt on their skin. 

They play with crabs in the waves, make 
sand dolls on the shores, and enjoy with 
all their senses. 

They spend their entire day there, without 
reduced passion. 

The vast shores of Kaviripoompattinam are 
filled with flowers. Its ancient splendor 
with unfailing tradition resembles heaven. 

Meanings: L|6V)61| LQ6WT6V3 - sand with flesh stink, y^lhJArrti&TGV) - seashore grove with 
flowers, LDfT LD61D6V) «gM61D<nJOT[T)flj - hugging the tall mountains, hugging the dark mountains, 

QarT6mn(LpLJ Curr6U6ijLb - like the clouds, s>rnij (Lp<nn6u 0 )(L£q!FIuj (gLpoSl 
CurT6D61JLb - like a child hugging its mother’s breast, Csjp jSij - clear water, 
L|tfrarijK2iijrT@ - with the ocean, Lungu 5><nn6um<>TOra(ajLb - where the river (Kaviri) 
joins (Ljanij (Jp8>5jC>flj), LD6\51 - with abundant waves, $$>6\51 Srn.l_6U - loud 

where the ocean and river meet, rijfhja - to remove evil, ai_6UniH.lLj LD - played in the 



ocean, LOFT ft (oUfTfli-to remove the salt from their ocean bathing, l_|6OT60 U Lq, FT) | LD - 
bathed in the river, «£H6\)61I<>&T <g)kj ) L_Lq.lL|Lb - played with crabs, 2>_IJ61|0) ^l61T)IJ 
2_LpS>{£llL|Lb - played in the strong waves, LlfT65)611 ^Lpj^gJLO - made sand dolls, U6b 

ClurTffjl LDdJfiffffrQLD - enjoyed with all the senses, «£H0>6V)[T0> fl>fT^Q6V)fT@ - with love 
that does not leave, Ufl>6b d516TT)6YTLLIITLq. - play during the daytime, G)l_IIT)IT)(§j <gM(njLb - 

difficult to obtain, C)a>n6b #ij - ancient splendor, ancient prosperity, girpaaLD 6j-iija(§Lb 

- like heaven, QumuiLirT ldijlJI6&t - with an unfailing tradition, y, ld 6\51 Qi_i([5nj§]<nwD - 

Kaviripoompattinam shores with abundant flowers 

arT6till?lLJ y,LDUL_ll].6OT0)§j gilJQJ CfTjlJ rglaa6 TT 

§JCT)6WJTLJ L|OTOTljnj0) LDI_ LDn=d5IDLUij 
UL@ rijftrflS) §1^160 9_@5§JLD 
LDL® LD§J LD^lLprijgJLD 

65>LDnjSjlj Si6MT5?rofl LDaerfllj g,L61JLD 
LD8>(Tlfllj (2*1765)5) 65)LD[jj5)lj LD 65) 6V) LU6HL0 
Qnj@r&j*FT6b LDrn_aj§] <g>6ir ctiJI Cnjrr*^l* 

Qairr®{B^lLi5l6\) uij^djij (ajcn^tfavLij 6T655r655T6^LD 
u iti_6 b <g>ijn>gjLb njni_*Lb njiunjgjLb 

Q6U655T rfil6\)6l5l6OT LJIU65T §JlU5j§JLb 

atnror ^i65)i_guij a<nni_a arhj(§j6orT65T (106- ii5) 

The Night Events 


Delicate women who unite with their 
husbands wear cotton instead of silk and 
drink wine instead of toddy. 

Men wear women’s garlands and women 
wear men’s garlands. 

Fishermen plying curved boats count the 
bright lights in the mansions with tall pillars. 

People listen to songs, watch plays and enjoy 
the white moon’s benefits, as they go to sleep 
in the last phase of night. 



Notes: UL© rijftrflS) §1^160 2_©Sj§lLi> (107-108) - r^fftflfiOTnija^SOflUJlj 2_65)IJ - 
UL©©sjSj6Ufi)6B>fD jSa^lu L|6ircrijA61 AiT6osjd)lfi)(§ Qr5fTiijiiJ6urTrfluj 
Q6U6TT6TflliJ61l(T)6ir)(T) 2_©0)gJLD. A6n(6T56TOrL60>6OA 61f)A6)5lL© 

ArTLDUiT6OT5)6B>aj 2_66ffr© LDrflipnjgjLb. utflurTL6b 20-21 - LDA6rflij GarTCT)^ 

65>LDnj5)ij L|6ir)6imu6i|Lb 65)LDjijajij aj6wr sjrrij maerflij Quiiiuj^Lh. 

Meanings: gj| 6g)6ffOTU L|6fl6Tljnj5j - united with their husbands, LDL LDrftJ67T)S>LLIij - 

delicate women, young women, UL© if>A{£l - removed silk clothing, §]rfl60 2_©S)§j- 
wore cotton clothes, wore white clothes, LDL© rf)A<£l - removed toddy, removing hard liquor, 

LD§] LD^ltpnjgj - drank wine, 65>LDnjSjij atifOTtfrtfl ld A6iflij a,l6hlq - women wore 
garlands that men wear, LDAGrflij CArrflnsj 65>LDjijajij LD6ff)60iu6ijLD - men wore 
garlands that women wear, Q|5©lhJ AlT6b - tall columns, LQlTLA gil - of the mansions, 

6 T 1 JI CnjrrA^l ct6mt6uot61jid - looking at the bright flames and counting the lights, 
QArT©]5*£lLi5l6b uijsjaji) - the fishermen plying curved boats, LI IT L 60 ^>|jj5 §| Lb - 
listening to songs, njlTLALD rhLLMh gjI Lb - enjoying dramas, Q6U6OTT f^l6\36l516OT UILI6OT 
gjJLUSjgJLb - enjoying the benefits of the white moon, A6VOT «£H6B)L^llU - time for the eyes 
to sleep, ffiJlDLft AlhJ(flj60rT66T - in the last phase of the night 

60lJI 60A,6\5)uCumj 

LDIT^J AnoJll^l LD665TLQ A5iL©LD 
§JT2_ 6TAAIJS> gJllM) LDlH.JB§J 
611 IT60 gl6TOTlj LDL60 a>IT60>y) 

(o61l60rTL^l 6l51UJ65T Qj9j(rF,6l5l6b 

{560 g) 65) IT)60601 QurT06iT AITA(§Lb 

Q5)IT6b gl65)A<5 Q^fTL^leb LD1TAA6TT 

AITILI 616515)3) A*£llJ5 056060651 

C5)lj y,655TL umsi (oLI FT60 

66)60A60 Q^ITpLO £165)56^ gl65lrf)l 

2_60(3j QAUJA (g66)fDULrT§J (116-125) 


The Tax Collectors 



Tax collectors sleep on the pure, 
flower-fragrant sandy banks of the wide Kaviri 
and protect their fine king’s goods on the big 
streets near the seashore filled with thalai 
trees with fragrant, white clusters of flowers. 

They work every day without idling or taking 
breaks, like the horses tied to the chariot of the 
scorching sun with rays, and collect taxes. 

Meanings: IDIT«£H 8 >ITQjlljl - huge Kaviri, wide Kaviri, LD655TLD 5tn.L_@Lb - fragrant with 
flowers, gtfTSL. 6 Tfl>fl>lj - pure sand, 0}ju5l6V) l_DLq_fT>^J - sleeping, 61HT6V) {§l655Tlj - white 
flower bunches, IDL60 5>IT(fifty) - thalai trees with fronds, Pandanus odoratissimus,, C>6D60fT 
- shore, - ocean, oJIlLKfilT - on the wide streets, 11)60 {§)65)IT)6D65T - the 

fine king, QLHT^dT 5>rTfl)(§LD - protect (his) assets, QfljfT60 ^l65)& - ancient fame, 
respected, Q0)ITL£l6b LDITfl>fl> 6 TT - those who know their work (tax collectors), AITILI 
£l<fiJT5)5) - very hot, a^lijs 1 Off 6 i) 6 ii 6 trr - sun’s rays, Csilj y,<firori_ - tied to the chariot, 
Ums\ ( 0 UIT 6 O - like horses, 65)60*60 ClajlTrpjLD - every day, ^(fiftS^ - 

without being lazy, 2_60(§j QfflLI - to collect tax, (gjtfiftjDULrTfljJ - without reducing 

u655ri_aa : rT65)6o (jp65Trfjl6b 

61irT65T (jp*jija> jSlj LD65) 60 LI QurTL^1liJ6^Lb 
LD65)60LJ QurTL^IjB^ j£lj *l_6\) UrjLJLI61|Lb 

LDrrrfl Quilju_|ld i_i( 56 oib Curr 60 
jf)0l65fl65Trp]LD rf)l605)§j €JfbfD61JLb 
rf))603)$65fl6flTp jglJLl UIJUU6^L£) 

^J6TTfB§J ^jrfjlliJrT U60 U655TL_LD 
6UIJLDL| n51lUIT65)LD 60JTj§j FF655TU). 

^(r^ihiaiq. Qu(T3rhiarTLJLJl65r 

6U 6\5161)| 65) I_61160 «3|655nhlrflC65nT65T 

i_|6\51 Qurrrfilajg] L| 0 )Lb CuiTarfl 
LD*£1 jSl65)0)J55 l_D6x51 U655TI—LO 
QurT^l^Lp65)i_u Gurnj cjr^l 

LD (fifty) (#l65)muj ID IT60 6065) IJ ft *60rT«3J65T 

6 o<fiftij 60(jT,65 )i_^ CsjnTDrDLb GuiT60a 



eciij (65ii>6\51a Qan@rij ajnriT €jrt)6Tr>rD 

6JL£B>8) SjftCljrT© 2_ft(6n>Lb (Jp6OTn5l6U (126-141) 


In Front of the Warehouses 

Like the monsoon season when clouds 
absorb ocean waters and come down as 
rains on mountains, limitless goods 
for export come from inland and 
imported goods arrive in ships. 

Fierce, powerful tax collectors are 
at the warehouses collecting taxes and 
stamping the Chola tiger symbols on 
goods that are to be exported. 

Warehouses are filled with unlimited 
expensive items packed in sacks. They 
lay heaped in the front yard. 

In the front yard of a warehouse, 
sharp-clawed male dogs with curved 
legs play with rams on a sack heap, 
appearing like mountain goats on tall 
mountains hugged by clouds. 

Meanings: 61lfT6OT (Lp£f>li)flj jljlj - the water that is absorbed by the clouds, LDCT) 6 U 
QurTL£lliJ61JLh - come down (as rains) on the mountains, LD<>&) 6 \) QurTL^ljijd) J§lj - the rain 
that fell on the mountains, 0>L_6V) UrjLJUQJLb - join the ocean, spread to the ocean (through 
rivers), LDITlfl QuiLllL|Lb U(njQJLb ( 0 LUT 6 U - like the season when the rain falls, 

jf)tfl$0fl6OTrp]Lb r£l6D5)§j €JfE)fD61JLb - from the sea to the land (imports), 

{glJLJ LUJUUQJLO - from the land to the sea (exports), «3J6rrjB§] 
«31ffjlliJrT - unable to measure, U 6 V) UCTOTLlh - lots of things, 6 UIJLhL| «3lrfjlli-irT60)LH - 

without limits, 6 urij§] ffstotu*. - has come and filled up, «£H(j 3 rhJ 0 >U). - well protected, hard to 
obtain, QU(njr^J3>rTUL51<>OT - (warehouses) with heavy protection, 6U6\5)lL|<nDI_ - with 
strength, 6 U 6 U - fierce men, l_|6\51u ClurTrfjl5)§| l_|JT)Lb Gunarfl - 

put the Chola kingdom tiger symbol on the things and placed, uwgl r£l<nwDri)5) - filled with 
expensive items, LD6\51 U 6 MTI_Lb - many different kinds of goods, QufT^l £Lp61DL_ - tied 
sacks, packed sacks, (oUfTlj - climbed on the heaps, U3<nny? - clouds playing, 



£)L0UJ - mountain top, LDrT6b 6U65)IJ - tall mountain, mountain with bamboo, fl>61lfT^M6OT - 
nearby mountain range, 61I65)IJ - playing on the mountains, 6U(nj65)L_ - mountain 

goats, G^nri)rDLh - appearance, (oUfTCV) - like, Sisilj 2_<£llj (6TjLD6\5) - dogs with sharp 
claws, Qa>fT@LD fljfTGiT - curved legs, - male dogs, 6Jl£8>8) SjfliCoIjn'Q - with 

rams, with male sheep, 2>_0>(6YF)Lb - they romp around, (Lp<rijrrfjl6b - in the front of the 
warehouse 


LArrerflftnaariT 

(§rp]njQs>n<nni_ C)nj@Lb um.aan6b 

Qan@Lb U6b sj6ff>audl6OT 

L|6ir>Lp 6urmJI 6b Curr@ g)6ir>i_ ai£l 
LD6F)Lp G^rTiLjih a_ujij mrTL^gja 1 (142 - 145) 

Mansions 


The tall mansions that reach to the 
skies touching the clouds have 
huge circular verandas with many 
short-stepped, tall stairs. The entry 
to the interior is high with many 
walls and small gates. 

Meanings: (ggJJjjQ^fTCT)!— - steps placed close to each other, Qnj® LO Ulq.0j0jrr6b - tall 
ladders, tall stairs, Qfl>r@nj<£l<>0tfr<nD<nnn' - curved verandas, U6U 5j65)8>LJLTl6ST - with 
many walls, with many rooms, l_|61DLp - small entrances, small gates, 61imi5l6b - big doors, 
C>UrT(§j {§l65)L_ SiL^l - long entry ways, LD6V)Lp CojjJjFTlLILb - touching the clouds, 2-lLllj 
Lflni_a>§i - in the tall mansions with upper levels 

oJlLprT jf>rhjarT0) a6tni_ 

Qa=n51 (§n)r&i£l65T 
untfltnnipLJ uftL© 6b@6b 

2_6mi_^ gjrflij Cm6of1 
LDUJl6D gllU6b LDIT6OT (2fT»fTSi^15OT 
<Sl6Tfl LDLp 65)60 QLD65T 0= FT LU <2 6V) FT ij 
6U6Tfl gJ65)LpiL|lil 6IHTLLI QUIT(TF,FT» 



<£>fhJ(§ 6U61DIJ LD(rF,rFJ^)6OT SjrTffj] 2_CT)0)ai(§lh 

s>rTfB^6 TT «^jld §i@ljl51<)OT &>qS\ @<nn6o 

05=051 ClSjrTlq. (JP6OT 6TD5> ffoiULflff QffQjCOJetT 

Q6un51iurr® maerflQijrT© Qffnfjliusj sjn^jiija 

(5ip6b «£H5>6U lurTLp (JPIJ6U 

CLPip6il ^^Iij (Lpcra gliurnu 

oJlLpaj ^iron siJIu-icb ^eutnrcrsjgl (146- 158) 

Busy Streets with Festivities 


In the upper floors of mansions, 
women with pretty feet, close thighs, 
wide loins, coral-like bodies covered 
with fine clothing, delicate appearances 
like peacocks, deer-like bewildered 
glances and parrot-like sweet language, 
wear new jewels, and stand near doors 
through which breezes blow. 

Their stacks of bangles are like the 
beautiful petals of drooping clusters 
of glory lily blossoms that drop fine 
pollen in the tall mountains. 

With lifted forearms and joined palms, 
they look down at the streets below and 
pray to Murukan. Veriyattam ritual 
dances are performed on the streets by 
dancing girls who sing and dance to the 
music of flutes and lutes, and to the roars 
of large mulavu drums murasu drums. 

There are endless festivities on the wide 
streets of Kaviripoompattinam. 

Meanings: (off 61111). - red feet, perfect feet, Qff rf)l (SjfpfhJifclfiOT - with tight thighs, 
urrtflfflnip - new jewels, U5>L_@ «£H6\)(6j6V) - wide loins, large loins, 5jJT5i 2_<nJ)l_ - fine 
clothing, cotton clothing, 5j|i£llj (oLDSflfl - coral-like body, LDUJlGV) ^llU6V) - peacock nature, 
LDrKflJT C>nj[T5>(8j - glances like that of deer, <£l6tfl LQiy 5ID6D - delicate talk like parrots, 
Qldott ff muCS6V)rrij - those of delicate nature, the delicate women, 61l6lfl gjJ61DLpiLjLb 
611 mij - breeze entering ways, QufT(j5J5^1 - being near, 6£>(hJ(8j 6U61DIJ LD(J5^J^l6OT - in 



the tall mountains, nj|655T gjfTgjl - fine pollen, 2_61T>rT)0>(^LD - dropping, fl>fTJTj€j6TT - glory 
lilies, «3JLh §i@UL5l65T — like the beautiful petals, €>6)51 — bent, curved, (flj65)6\) <^J65T65T — 
like clusters, Qfff^l Cl^fTUj. - stacks of bangles, rows of bangles, (Jp65T 65)fl> 3isiLJL51 - 
clasping forearms together, Q&6ilC>61l6iT - Murukan, Q6urfjliurn_6\) - veriyattam ritual, 
LDa6rflQijrr0 QffrfjliLi - together with the women, (§L£6V) ^!€>6U - flutes create music, 
LLIfTip (LPIJ6U - lutes create music, (Lpipaj £i^lij - mulavu drums roar, (jpij€r gULIlhU- 

murasu drums roar, 6)51y)6ij «^fDn - continuous festivals, 6tfluj6b - in the 

wide streets with shops 


u6bC6urpj Qanu}.a6iT 

Many different flags 

Qajiij6uaQarTU}. 

60)LDUJp #)fl)LJL5l6OT Cl€)liJ6ULi) 

LD6VDIJ «3J6U5fl 6Uflu5l6b U60IJ Qa>lT(LJ) ClaflUj.lL|Lh (159-160) 

Flags at a temple 

At a temple with a faultless, great god, there are 
flags adored by many near the entrance decorated 
with flowers. 

Meanings: 65)111 «®ip 61fT)L]L5l65T - with faultless splendor, with flawless greatness, 

Cl€)lij6ULi) C>£Fljflj{§lliJ - where a god resided, L£)6V)lj «©J6U5fl 6Uflu5l6V) - entrance 
decorated with flowers, U60IJ QjglTQJ) Qfl>fni).lL|Lb - flags adored by many 

6)flJlj<9>65)6TT 6U 655TrPd(§Ll51l_^^l6V) 6ffT)ff)lU-|6iT6rr QaiTlq. 

61l(j3L|65T6\) <B)jTj€j Q6U 655TLD655T60 aiT65T UJlTf±)p 
2 _(tf,Q €>0 a($Lbi5l65r <g>655ry,u CurT6\)a 
€oi(L^65)L_ ClarTQg LD(6&#)65)ai 
€>lT(L|)65)l_a) €)655T U6U5flliJa>§] 

6inT6\) ^rfl#lu u6\51 tflsjffjlu 
Ufl(§ 2_(§€j€j USt Ql£l(L^a^l60T 



any) aenfljrrfjluj &>oS\ ^l@^) 60 i 

Cld6o 2 GH 6 OTr 51 uj §jrfl6b Qanu}.iLiLi) (161-168) 


Flags Where Warriors are Worshipped 

Sandal paste is spread on the floor, 
spears are planted on the ground, and shields 
turned upside down are hung on them. 

Warriors who fell in battle are worshipped 
with many baskets of cooked food placed 
on fabric spread on the ground on which 
white rice and flowers are strewn as offerings. 

Above these are flags made of cloth, appearing 
like bright, beautiful sugarcane flowers that 
bloom on the shores of forest streams with 
white sand brought by flowing waters. 


Notes: U1T(§ 2_(§Sj5) Lift ClLH(lgarfl6OT (166) - QUIT. C6U. CftnLAftrijSjlJ60inij 

- ftjijsj 60 ia (§y)ii)L5l60)60ia ClanLiq. u£1iu Qm^a® 

r£l6osjd))6OT CiD6b, 65)6 u (jp. Canun6orfl([56)p600iLDnftftntfl 2_65)ij - un(g 
Cun 60 ft aniijft#l 6unija)Sj utfluj QiD(y)a 60 )aLJ y,tfluj, rbff^looimjft^loofliuij 
2 _<nnij - 2_(§a>2> un(§ 6i60iu§j a600i@ aijaa65>fra aL_@uun£l65)60i, 
glSj65>601 Uft QLD(LgaQft601Ua)C60in@ StsiLlI}. <3&LJL51 (Uft6)5l651 ftn650fl) 
CT6OTUrT([3(Jp6nij. UL_U}.601LJUn60>60 78 - l£l65)IJSj§j 6 To°o(g 2606^1^ 

rb@<9)6O6\5l60T «^JIJ6001 (SU1T60, UL_U).60TUUfT60)60 167 - any) ^crr6OT LU ft 6)51 
rfl@rfl60T, (Lp6b60)6OUUlTL@ 41 - ^^60)60® (§£>*£1 

r£l60)ijsj§j, Qu(r3LburT60orrirt)pLJU60)i_ 119-120 -ov-aii) 6 uin.LD 6 oOflu 
u6O60)aQujrT® rfil6mijgl 


Meanings: 61l(J3L|6016O - flowing water, stream, SjfijSj C161I6001 LO650160 - white sand that 
it brought, ftH6OT UJllfi)gJJ - of a forest stream, 2_ (!!)£) ft (Lf) - beauty filled, lovely, 

ft(j3Lbl-5l6OT - of sugarcanes, 6$>6001 y^LJ C>Uff60 - like the bright flowers, ftn.(Lj)60)L_ - 

with cooked food, Qan(Lg m(a#l60)ft - big baskets, ajny) 2_65)i_ - cloth that is spread 



down, 5)6001 U600fllLI5>§J - with cool foods, 611 FT6V) £10161 - white rice, U6\51 6l5)rf)l - 

scattered as offering, gave as offering, UlT(8j 2_(8j5j5j - sandal paste poured, mud paste 
poured, U* CllD(y)a6l60f - on the new plaster on the floor, on the cow dung spread on the 
floor, any) ^GnffiTrfjliu - spears that were planted, a 6)31 61 @61601 - on the shields that are 

turned upside down, C>LD6^[T60irf)llL] - placed above that, 5jj61lT) Qaniq.LL|Lb - also flags 
made of cloth 

U6V) §]6ff)n) anflffrCrDnij 6un*£l@m gli_5)*£l6^]6iT6n Qanuv 

U6\) Ga6TT6)51 gj6vnn) Curr61iu 
Q$n6V) ^ 60)6001 jb6V)6un^lrfliup- 

2_n)ip (§rf)l5)§j 6r@5)5> 2 _( 5 Cla(ig Qanm.iijLi) (169-ni) 

Flags where the Wise Debate 

Lovely colorful flags are flown, where 
wise scholars who have gained knowledge 
in many fields according to established 
traditions, debate. 

Meanings: U6V) Ca6116)51 - knowledge in many fields, gjtnniD Cunrfluj - in many fields, 
Cl5)lT6V) - ancient, <3^60)6001 - command, order, n>6\) ^^flljlUJlj - fine teachers, fine 

scholars, 2-03LP onJsgi - opposing, arguing, 6T@^2 -raised, 2_(njCl5>QJ) Qanil).lL|Lb 

- also flags of fine color, also fierce flags 

auu6\5lOTf GLDC6V)fDfDuuL®6ri 6n Qani%a6ri 

Q6U6ifl6V) gl6na(§Lh a6iflp Clift 6V)5) 

$ib L|anij^ ^Itnnij (jp60i §j60>fT)5) 

§jrrhj(5 njFT6UFTiij §j6U60ip gl^atnna 
Li51fflnaa 5eiLbLfl60i nj60>56 Qanuj.iL|Lb (172-175) 

Flags Hoisted on Ships 


In the sweet Puhar harbor, desirable 
flags are hoisted on masts of ships 
gently swaying on the waves, anchored 
and appearing like male elephants that 
sway their sturdy posts. 



Meanings: Q6U6Tfl6b {§l6TT6i(§> Lb ®6Tflp ClUTGU - like male elephants that sway the 
posts to which they are tied, {gib L|amj - sweet Puhar city, *£l<nnij (J-P6TJT gjtnnro - shore 
where the waves break, 0}JT[hJ(0j rF)IT €TU ITLLJ - swaying ships, gJ6U6OTgJJ {§l(njfl>61D£& - were 

together in their place, - above, 0tnLbrfl6OT - on the masts, rbtnnffa Qamq.- 

desirable flags 


0>6TT 6rflri)(§Lb aDggTf^l6\5l 6y| 6tT6TT ClafTlq. 

ibfiOT ^IH.JB§J 

2GH6OT Quirtflacgib <g>6\51 (jp6OTrfjl6b 

LD6MT6U (§Gff)6Ugl LD6UIJ £)5)ffjlu 
U6UIJ L|(§ LD61D615TU U6\51u l_|5j6tfl6OT 
jbfD6ij QrbnCT)i_a Qarnq.(2iijrT@ (176-180) 

Flags Hoisted in the Liquor Shops 

Sizzling sounds of frying pieces 
of fish and meat are heard in the 
front yards of liquor shops. Sand 
is heaped where rituals are performed 
with strewn flowers. In these shops 
frequented by many, liquor is sold, 
and there are many flags at the entrance. 

Meanings: LfifiOT 0jlq.fT)8jJ - chopped fish, 6rfll_6>(0j - meat, - chopped, 2SH6OT - 

flesh, QumJla(5Lb - frying, <g>6\51 - sounds, (JJ>60Trfjl6b - in the front yards, LD6MT6b 
(8)61T) 611 (§1 - sand heaps, LD6\)lj £l8jlY)l - flowers are scattered, U6V)lj L|(8) LD6ID6OT - houses 
where many enter for alcohol, shops where many enter for alcohol, U6\51 lJ L|8j6)JI(RiT - at the 
entrance of places where rituals are performed, njfT)61| QnjlT<>tDI_ - alcohol is sold, 
Qd>rTU).(olLirT@ - with flags 

u6b Qarriq. o51enrbJ(§Lh uLiq.6OTLb 
din) dln)6^Lh jb^ofl 6tfl<nmjgi 

U6V) C61ip 2_(56l5l6OT Ufl^IT6TD5> jgy)6\) 

a^iij gitnnipujrTff Qff(L§ rsaij (181-183) 



City with Many Flags 


There are flags of many shapes 
in many places where different things 
are sold, blocking the sun’s moving 
rays in the prosperous city. 

Notes: 2_<nnrr - 0 > 6 TT 6 rfl 60 T 6tfl<nn6oa(§a 

QarTii).(2iurT(2i_ 6j^n6OTUJ6urt)n^rt)(§a aLiq.6OT Q^th uSIasi 
0>6\)<9>61T>5>liJl6BTrTC6\) gJ5tDLpLUrr CT6OTfl>. 

Meanings: l_51lT) l_51 fT}€14LD - many more, others, njtfufl - lot, - close together, 

U6U C6Urpj 2_({56^6OT - in many different shapes, U5jfT<nDfl> j§Lp6U - shade of the big 

flags, Q&eu a*£lij - moving rays (of the sun), nj]6iDLpiurr - unable to enter, Qff(L§ njaij- 
prosperous city 


y^LDLiairTiJlfiOT Qff6boj oiemii 6iftgla6iT 


...6UCT)IJLJLJI6OT 

Qff6b6DrT njebevSltnna 1 anudltrir 

jSiJlsOT 6 UJ 65 r61u51ij urflu Lj^ro51u_|Lb 
6 >it6\516ot 6UjB5 a([5rh]anf)l ctP6mi_iLjLb 
QJI_LQ61D6\)LJ dlfT)[Tj5) LD67TCflLL|LD QuiTCTTfflltil 
(aji_LD<nn6DU Ljln)nj5) ^ijtLpm 
Q$6OTflil_6b (JpSjgjLD (g)6TffiT<9>l_6b gJ^1(rF,Lb 

arpjgtna QjmJlu_|Lb e^noJliJIu uiugnub 
Frip5§j 2_6tnjT6i|Lb arTy>aa>§] 

^jrJlujQjLb Qu^Iluqjld Qr^iJItu ffstotix). 

6 U6TTLD 5)61D6V) LflUJrhjrflUJ nj6OTJ]j5)tfff>60 LUprflfiOT (183-193) 


Rich Streets of Kaviripoompattinam 

The borders of the city with great fame 
are protected by the celestials. Swift 
horses with lifted heads arrive on ships 
from abroad, sacks of black pepper arrive 
from inland by wagons, gold comes from 
northern mountains, sandalwood and akil 



wood come from the western mountains, 
and materials come from the Ganges. 

The yields of river Kaviri, food items from 
Eelam, products made in Burma, and many 
rare and big things are piled up together on 
the wide streets, bending the land under. 

Notes: FFipSjgj 2_666T6^Lh (191) - ClUFT. C6U. 

2 _<nnij: Frip 5 §j()OTr 6 ^Lh ct6OTu§j iry) 0 )§] 6 rr 6 ^Lb CTflrrCrD @([ 30 j 0 j 6 b 

C6U666T@Lb. FPLp5§J6inJT6Hlh 6T66T66)IFT) QfljULlja® 

rBfftflfljrmjarflfljfliLiij 2_66)ijii_|Lb @6b6OFT0)0jFT6b dlri)0iFT6O0)0)mj ^jrhjrriJfiOTLh 
Ljl0)LpaQarT69vn_^nma($a 0imj665TLi)FT0i6OFTLii aiT^sir gurijS) 0i(TF,r&j0in5) 
^Lp6tni_u_|Lb (186) - njfftflfljrnijarflffljflijjij 2 _ 66 )ij - ai_6\5K26o 0 iFTri)rDFT 6 b 6 unj 0 ) 
ai^luj l616tt(^u Qurr^la^ih, Quit. C6U. (^FTmanjOjijeermj 2_65)ij - 
rfJl6O0j£fi)65T0i666T 6=Sil_ITd0i6TflC6O 611 FT) 0) SblJIlU Ll5l6TT(0) QurT{£l0i(6TF>Lb. 66)6U. (J£. 
Ganuneurfl^eipgOTrmrTffffrTiJl 2_66)ij - 6u«rori^u5l6OT ypeomna 6ujij0j a© 
rfilrp u5l6TT(g) ^LpL65)i_iL|Li>. 6ir>6B (jp. (San (Smgyih 6iH6na(§rfl6OTn)nij - an6b 
6T60Tugj 2_(5<nn6n<nnujiLj(nni_iiJ 6u<nrorin.a(g ^(gQuujij 

Meanings: 6U65)IJLJLTl66T - at the boundaries of the city, G)<F6060FT - not ruined, Flj60 
@66)ff - fine fame, «£HLDIJlj 0>FTLJL5l66r - protected by celestials, ri)0l6OT 61IFT)0j - came on 
water, came by ships, rfiluSlij urfl - lifted (head) and fast, l_|IJ6)SllLJLb - horses, 0>IT6\5l66T 
61IFTj0) - came through wagons, came through canals, 0>(njFhJ0>ff)l (Tp66)l_U_|L£i - black 

pepper sacks, 6111_ID66)60U l51fT)|5^ - born in the northern mountains, QlJFT66T 66)| l-b - 

gold, (0jLLD66>6OU LjlfDjij0) - came from the western mountains, ^crctPLb - and 
sandalwood, «£H<£l6^jlD - and akil wood, eaglewood, 0>FhJ66)0> 611 ITrflU_|LD - and 
produce/things from the Ganges, 0>rT6)SllJlLJ l_ILU66)ILD - yields of river Kaviri, FFip^gJ 
2_666T61|LD - and food from Eelam, anipa^gj - and products created in 

Myanmar, Burma, «§Ml^li-l66T61|Lb - and rare things, 0UiflLLI61|LD - big ones and, QjTjtflliJ - 
densely, breaking the land, FP61TOTUJ. - heaped, IDlLJFhJ{£llLI - together, FTj66T FT) 0)66)60 - wide 
space, LDgJJ^l6OT - on the streets 


0irT6rilfluy ? LDUL_Ul.66T0)§J 2_y)61Jlj0i6Tfl66T J560 @LU60L|0)611 



!§l) n)fTLJU6TOr6gg)|L£> ClBg^JLh 

g-mnuu gltnrflgj 

(S161D6TT ft6\5l0>gjL] U6TT><9> CufflJOTITgj] 

6U6TD6Y)((>Tjlj (Lp6UTn5l6b L5l0)LpQJLb 

6i5l6W6\)(65ij (§ijm^)u Lorr rr-6Mri_QjLb 
QarTtfff>6o au}.nj§jLb aenoj rga^iLiih 
^IDIJlj CU6W5flLL|Lb <3&QJ£gl <^C5>5^1lL|Lh 

rb6b ^ClsonT® ua@ ^ihiJIiqLh 
jT»IT6OTLD5TT)0)(oLLI ITlj L|6>Lp UIJLJ l_51ll_| LD 
UtifOTOTtfllLILb «^|L_U).LLJLb U5rlb U^LD QarTQSjgJLb 
L|6MT6WflLULb QpL_l_rT §6WJT605flLp6U 6UrTyp<9>6Tr>5>5> 

Qan®Lh Cldl£ 1 njtnna 1 2_y>6uij (194- 205) 

Farmers, Fishermen and Meat sellers 

Animals that live in water and on land 
sleep sweetly, live without fear of enmity 
and multiply in numbers. 

Abundant fish leap and play in ponds in 
the front yards of houses of fishermen. 

Animals run around in the huts 
of meat sellers. There is no malice, 
murder, or robbery among the people. 

Farmers with curved plows praise the 
celestials, give fresh and cooked food as 
charity, and perform rituals. They take 
care of their fine cows and bulls and spread 
the fame of those who recite the four Vedas. 

Meanings: J§lj fhfTUU6MT 6M)| Lb - in the middle of the water, rfjl6V)3j<£l<>OT (oLQ gyi LQ - and 

on the land, dTrLDlTUU - happily, - sweetly, - slept, <£l<nD6TT 8>6\51fl)gj] - 

increased the group, U6TDfl> (oU6fflTIT gj| - without considering enmity, 61160 60 (6Tjlj 
fishermen who work with nets, (JP<rijrn5l6b - front yards, li?6OT L51|DLp6X|Lb - fish roll in 
abundance, fish leap in abundance, 6rfl6060(6T,lj - those who sell meat, (grriixnnu - huts, 

LDfT FF6MTI_61|Lb - have collection of many animals, Qfl>rT6B)60 8>tQ.lt> ^I LP - and removing 
murders, fl>6TT61| lf;fl>{£llL|Lb - and removing robberies, «=MLDIJlj (oUOTfifllL|Lb - and praising 



the celestials, - and doing the rituals and eating the ritual food, nj6\} 

^QfiOTfT© - along with fine cows, Ufl>@ - bulls, ^>LDL51lLjLb - protecting, 

f5fT6OTLDCT)0)(oliJfTlj - those who recite the four Vedas, brahmins, L|0>Lp UIJ LJ l_51 LL| LD - 
spreading their fame, U6QVT6V0flLL1LO «^ML_U).lLjLb - and cooking food, UStLO UdjLQ 
GlarT© SjfljJLD - and giving uncooked raw food, l^tftf&TtfSflifllLJLb - just manner, charitable acts, 
(JpLl_n - not reduced, SjflTCT ^lLp6U - cool shade, 6UrTLpaCT)ft - life, Qft[T@Lh ClDL^I 

- curved plough, fTjtfffNF SLLpQJlj - desiring farmers 

ajtfraflaij (^in-ff^lrDULi 

Qnj© gjai^gju us>6\) Glut go 
nj@6H rfilfiOTro nj6b Qnj(g5#lCffljnTij 
6uniijQLi>rTL^ljB§j 
3)LD61|Lb L51fDQJLD <§>UU rblTl^a 
0 sinrdTQjpT2_Lb titoa QarTLrrgj 

QarT©uu§jT2_rhJ (§fflnn)Qa[Ti_[Tg] 

U6b ufflroTLLb us>ij{T)^j Giffrm 

Q^neb QarKnrorm. §j 6 U 6 OTp gl($a<nna (206- 212) 

Splendor of Merchants 


The houses of merchants who 
trade according to tradition are in 
Kaviripoompattinam. They have good 
hearts, live justly like the center of 
yokes and utter only truths. Afraid of 
blame, they trade well, respecting their 
goods and those of others. They do not 
take more when they buy and do not 
give less when they sell. 

Notes: On)© 51am ( 206 ) - Quit. Ggu. CarTLDanjSiijtnjnTij 2_<nnij - a 6 ou<nnuu 5 l 6 b 
CT( 5 gJ 5 i 6 tn 6 nU LjltfntffOTa(§Lb jfjflfOTL ^U).. gl 5 ) 6 ff> 6 OT CT6OT6I4LD 

ocipu. gls> ^m.u51(5OT jb©6iTli_Lb Clgjtflsjri) Qun^L® <g>ij ^(nrofl 
<nn^^l(5uuij. 



Meanings: CljB© g)|fl>8jaj| - of a long shaft of a plough, U0>6V) G>U[T6V) - like the center of 
a yoke, flj® 61| - living with fairness, flj(>V) Qf5(0tfKo6OTfTlj - people with good 

hearts, 61I© «£M(6I)£I - afraid of blame, 6UniLlQLDrTL^llij0)j - telling the truth, 3)LD61|Lb 
dl0)61JLh - theirs and others, $£>□□ njUlq. - considering as equal, Qs>ndT61lgJT2_Lb - the 
things that they buy, LfilfHDA Qfl>fT6TTfTgJ - not taking too much, Qs>n@LJU^JT2_Lb - what 
they give/sell, (8j61DfT) Qfl>[TI—[T g)| - not giving less while selling, U6U U6MTI_LD - many 
things, UfliljjjgJ - telling the prices, 6lTfliLb - they give, G)fljfT6to - ancient, QAlTtiVOTU}. - 
brought wealth, earned wealth, §J6U6OTrp] - filled, - places 

U6OT6OTrTLU).6OT(r3Lb gltfoflgj 2_CT)0}LL|li> L|arTlj 

ugo ^ujCIldit© u*£l uip^l 

Gojgu (S6up 2_LUljfB^ (Jp§J6UniLI <$>&>&> GO 
ffnp «^ujij CLPgFij Clffflfrrp] Q^naarTrhJ® 

QmrTL^l u go Qucn^iu ul£ 1 <§ij C5)6T S)§|u 
l_|6\)LD Quujlj mnaadT fli6\)[T)gj] glfflrflg] 2_61T>IT)lL|Lb 
(JpLLfTff tflnjudlfiOT ULlH-fiOTlii (213-218) 

People from Many Nations Live Together 

People from many nations with various 
languages living together sweetly is like 
the festivals of an ancient city, celebrated 
together by enlightened people who have 
lived with many groups of people and 
have visited other faultless countries. 

Kaviripoompattinam is a place with 
perfection and greatness. 

Notes: l_|6Dlb QuUJlj L£jnaa6iT (217) - rBfftflflJTmjarflffljfllLllj 2_60>IJ - CfflTfiOTaij, 

#60Tlj (Jp5>6\5K2lUrTlj. 

Meanings: U6V) ^ILlQLDrT® - with many groups of people, □ {§) ULp<£l - used to going 
and staying in many countries, (o 611 IT) I (o 611 IT) I - many different, eL.UJljfT)0j - superior, 
(Tp^J61HTLLJ - with wisdom, tfj>fl>fl>6V) - relatives, &ITgJJ ^JLLIlj - celebrating festivals, 
CLPgiFij - ancient city, Q^^orp Q$rTaarnhJ(§ - like they gathered together, UL^l ijjlj - 



without fault, (ofljCTfljfljj - from countries, OLDiTL^l U6U QU(TT)l£)UJ - many languages 
flourish, i_|6V)Lb Quujij mnaariT - people who have migrated from their own countries for 
trade, a6orij§] gl<nrfl§j - mingled with everybody, 2_<norT)lLJLb - live, (jpilLnff 
#lfDuril<rio - great without anything reduced, UL_U).675TLb - Kaviripoompattinam 


qjitCijsot qjitl^Ilu Qn^Cff! 

.Qurfflgnnb 

oirrij 5eijijSj6b 6uiLirhJ(§ g)6ir>Lp < 5 >l£ 1 uj 

6Un(SlJ6OT 6UrTL^llLI Qnj^Cff (218- 220) 

The man who would not leave his beloved 

May you live long, my heart! 

Even if this city were gifted to 
me, I will not leave my girl with 
long, black hair and blazing jewels. 

Meanings: Qunfll gOI LQ - even if I get (Kaviripoompattinam), 6UlTlj {§)(0>rhJ SoifTjSjGO - 

long black hair, 6UlLI[hJ(§j {§)610y3 - the woman with bright jewels, <S>l£1uj - leaving, 
6UlTL^llLl - may you live long, Qnj(<njC>& - my heart, 6UlT(olJ6OT - I will not come 


{£l(i5LiHT6U6rr6Utfril6OT Qu(5,6ir>m<9)6tT 
^l(n,mrT6U6TTaj60T ^iij5rtfl6inm Quo)6b 

.eisilj 

Qarr®6uijlai (gj(n,6i06TT<9> eoi L@6 tt 6U6rnjnjSjrTrh](§u 
tflroij Ljl<nnrfliLiaa>§j gl(T5jij§j any) (Lpri)n51 
^j(o,rhJS)6ir>ij a6tiluja (gL^Clamnop 

Qu0ihJ6S)a LLi06ir)6irr ijlu).u i_|aanrhj(§ 

OjJ 61T5T 6105fl^l 610 2_ 61510IJ 0)0 Lq. (561510 61510 Olj 

QffrfjleUfflOLSj ^)6uio anuL| €jr^l 6urT6tr aLfjlajgj 
2_(5 Qa(ig ^niuib 2 ghl£16OT (220-227) 





Thirumavalavan Regaining his Kingdom 


Thirumavalavan was imprisoned by 
enemies while young. He was like 
a sharp-clawed, tiger cub with curved 
stripes, that was raised in a cage. 

He had a resolute mind. To gain 
his rights to the throne, he escaped 
by analyzing his enemy’s strength, 
scaled protected walls, used his sword 
removed from its scabbard and won his 
kingdom back, like a big trunked bull 
elephant in heat that breaks and 
collapses the banks of a trench, 
to escape and unite with his mate. 

Meanings: floilj 2_i£llj - sharp claws, Gift FT@61101 - tiger, (§j(nj<nD6TT - tiger cub, 
OoiL_@6iT - in a cage, 6116TTljnjfljn'rhJ(8j - like it grew up, LJIfT)lj - enemies, LJItnnJfl 

- from their protection, i5© - strength, any> - strong mind, (LpJDCSl- 
increased, «2H(TF)fhJa6TDIJ - difficult bank, 0>6rfllLI - to bend (to break and fall), (§2>j£l- 
gored (with tusks), (0jL^l Qfl>fT6OTgJJ - mined the pit, QU(j3F^J6S)S> ILIIKnFXRJT - elephant 
with a long trunk, dim. i_|aanrhi(§ - like it unites with its female, like it joins its female, 
gjJ6MT6in5fl^l60T 2_6TTOTIJ - knowing by fine intelligence, njlTL). - analyzed, njfiffffKnnnTTlj - 
enemies, Off rf)l61|<nDL_- close, tight, <£l(>ffffr 6>rTLJL| (ijffjl - climbed on strongly protected 
walls, 611 IT6TT ftl£la>gj - removed his sword from its scabbard, 2_(i£Cla(Lg ajrriuLb - fierce 
rights to rule, 2£HL^l60T - in the right manner, 6T illi£l - attained 


<£l(!5mrT6U6rr6U6OT§j CuinjsjdilfDfljT 

QU0)0)6in6U LD^ly>5)6b QffUJLUrTCTT QaijjC0)FTlj 

ai^ ^iijflroT Cla>iT<nn60S)S) a5>6^ Qan6b mQ^udlflir 



(jpuj. 2_60>l_a L|IJL@Lh (JP6OT ajfrriT 

2_^lij 2_<nni_ ^uq.uj <g>rhj@ 6ri£l6b ujrKnnfiOT 
611U). LD6OTflU l_|IJ6l51QLUrr@ 6ULU6Ulj 6lfLpLJ 
Qu (5 n>6b 6urT6OT§§ju u(rF,jB§j a_6umLi njLuu 
§frp gl6uij §jpa6b GurT6ou Gunij C6 ul_@ 

C6up u go ^(nnenQujrr© 2_L£l<nn(65 s^u 

(2ULUS) atffOT ^60T60T dl6Tflp ftlq. (jpijfflh 

mna atnrcr «^a6b «3i<nwD «3J*£1 ij6u<>ot (jpyirhja 

(Lp6TD60T QftLff QfffiOTp (JP6OT ffLDlh 

^(nneo^eua 1 Qfffljrrpj S)<nror u<nj)<nrcr 6 r@uril ( 228 - 239) 

The King’s Splendor 


Not satisfied by prying his rights 
from enemies, he attacked their 
protected forts, his tall handsome 
elephants piercing and destroying 
their gates with their tusks. 

With their front legs with sharp 
toe nails, they kicked and rolled 
the crown-wearing black heads of 
enemy kings on the ground. 

He fought with his horses decorated 
with cast bells, and ruined his enemy 
soldiers in battlefields above which 
kites soared in the wide, fine skies. 

He surrounded enemy fortresses with 
warriors who desired battles, donning 
pooled and ulignai flowers 
along with others, their appearances 
like bushes spread on boulders. 

His drums with clay eyes, looking like 
eyes of ghouls, roared fiercely in battle 
camps. He waged wars against enemies, 
ruined their fortresses and lands, and forced 
farmers to move away from their cool fields. 



Notes: L|IJL_@Lh (230) - ClUfT. C6U. 2_<>ff)IJ - 2_<nna>S)§j 

2_(5L_@lh. 


Meanings: QlJfi)fT)CT)61l - his rights to rule that he got back, LD<£ly)0)6V) QffLLJLUrT6OT - he 

was not happy with it, he was not content with it, Q^roGrorrij - enemies, am. ^irnnrcr - forts 
with protection, Cl5)rT<nn6D5)5) - ruined, as^ Qan6b - ruining the doors, L£J([3LJLJl6OT - 
with tusks, (Lpm. 2 _<nni_ a(T5jij5)<nn6D - black heads with crowns, L|IJL@Lh - they kicked 
and rolled, they flicked, (JpfiOT SjrTCTT - front legs, =>_<£llj 2_CT)L_ ^l£|.LLI - with feet with 
claws, CTL^lSU LUrTfilDfiOT - tall beautiful elephant, 61IU). LD6ffflfl - beautifully made 

bells, cast bells, ringing bells, LUJOSlQlLHT® - with horses, 6UlLI61llj CfTip - enemy soldiers 
fell, Qu(5 nj6U 6Um>OTa>§jLI U(T3JB§j 2_6V)rTlij JTjLUU - kites fly in the huge sky, §jrp 
gleuij - small bushes spread, §jrpja6b Gun6u - like boulders, Cumj Caul® - desiring 
battles, C6urpj U6U - different kinds, y^CTrClujrT©, wore poolai flowers, wool plant, 

Aerua javanica, 2 _L|j]<>TD( 65 a,lH- _ wore ulignai flowers, QarTftjfTJfTfiOT, balloon vine, 
Cardiospermum halicacabum, (oULLia atfffffT JM6OT6OT - like the eyes of ghouls/spirits, LOU a 
a6<T0T - huge clay eyes, LJIfitflgJ] aifl. (jpijaii) - protected drums trumpeting, «£Ha6\) 
tgH6TDIT) - wide battle camp, ^|^llj6U6in (JpLpfhJa - they roared loudly, (LP6TD60T Qai_ - 
to ruin enemy lands (in battle), QfffiOTgJJ - went, (LptflJT &LDLD - in main battles, (Lp(Ija^1 - 
ruined, Sj<nD6U - forts (of enemies), 5j61ia Qagb gyi agO - going much further, SjfiffffT 
UtftTXJMT - cool fields, fine fields, CT® Lull - removed them 

*£!($[£)IT6U6TT6U6OT 2_l_[t)rfjllJJ CU ITrfl6UTrr6\D LD([3^ QJ6TTLD 

Qqj6mt y,a a^LbQurr® QanjQnj6b {Sm- 
ldit gi5)i£a @6UCT)6nQiurr@ Clnjiijajg^Lh miLirhirfl 
arrn^Lh a6bl^ ainrcr yaffil Qumijinna 
Qarr(Lprpdarr6u i_|5j6uQmrr® 

QaguojLD 6u it 6i51u _|lo mujihj^l rgij ^irpp 

Garni® g)rj6Tr>6\)QiLirT® inmriiT iJI<nn<nrcr 2 _a 6 TT 6 ^Lb (240-245) 

Thirumavalavan’s Wars Ruined Fertile Enemy Lands 

Before his attacks, his enemy countries 
had sugarcane fields with white flowers 
and rice fields with red paddy. Their 



huge ponds had big-petaled, blue 
waterlilies, 

white waterlilies and arrogant crocodiles. 

After he ruined them, thick-stemmed 
arukam grass and long sedge grew, 
intertwined. 

Lakes and fields dried up. Stags with striped 
antlers pranced around with their females. 

Notes: JMgJJ (o0>rTL_@ ( 245 ) - Po. Ve. Somasundaranar interpets the words as 
«3irpjuL|<nm_uj (6utflu_|<nni_uj) QanLbi_|. Gazelles have striped antlers. Scholars have 

also interpreted the words as ‘broken antlers’ in - 147 , 353 , rbfDrfjl<nn<nrcr 

265 . 

Meanings: Q6U6BOT y,® ft^LhClUlT© - with sugarcane with white flowers, QffrijQnjgb 

- red paddy, fine paddy, 5 m. - growing tall, LOFT ^|)6)Lp - big/dark petals, (8j6U<nD6TrQlUn'(i} 

- with blue water lilies, Qnjlij0)6\2jLb LDlLUTd^l - mixed with white waterlilies, arrn^Lh - 
crocodiles (mistakenly interpreted as alligators), 0>6\51<j)3) - with arrogance, 

QurriUfitna - wide ponds, QarTQgfhJ ancb - thick stems, L|^61lQLDrT@ - with arukam 
grass, ^jrpjaib L|6b, Cynodon grass, Cynodon dactylon, - long sedge, 

61lfTL_(ofl>n'CT)IJ, QfffTH6I|Lb - and fields, 6UlT6rfllL|Lb - and lakes, LDlLllhJ{£l - mixed, rift 
- without water, «3irpj Garni® - with striped antlers, with broken antlers, 

- stags, male deer, LDmflJT l_516TD6“(T0T - female deer, 2_6>6TT61|Lb - prance around 

ajB§j(nni_u Qurn£lu5l6\51<>OT rfil<nn6u 

QarrfiTOTlq. LDfl>6Tfllj 2_6OTT gJ61D0) ^LpLp^l 
LOrTL_Lq.LU njFTjfliFT 6l5l6TTa^)tfDT 
LD6UIJ QlD(LgaaLb 6Jff)lLJ U6UIJ QSjlTy) 

oiLDUGUij Caa(ajLb anj§]tfff>L_u Qurr^luJleb 
□([3 r£l6ir>6V) Qr5@jB§F6MT <$>6baaj 

Qu(5 LUrT61T>615TQliJrT@ iJIlq. L|()OTrijrB§| 2_<nnfT)UJ6^Lh ( 246 - 251 ) 

Temples have become stables in Enemy Countries 

In the temples with thick door headers 
where people came and prayed, 



at twilight, women brought from enemy 
bathed in the drinking-water tanks, lit 
lamps that stayed lit all night, decorated 
the place with flowers and sealed the 
floor with cow dung, 
huge, fine bull elephants, together with 
their females, are tied to thick, tall posts 
on which they rub, tilting them. 

Notes: ClarTflTCnq. LDft6Tfllj (246) - QUIT. C6U. GffrTmftrB^IJfiOTrTlj 2_<nnij - L%)lj 
njrTL-iq. 6 \Sl(r 5 jij§j QarT6iTffln6rru5lL_@a QanflrcrijnjSj QU 6 MT 14 IJ. 

Meanings: QfljfUnnn'lq. LD5>6Tfllj - women who were brought (from enemy nations after 
defeating their countries in battle), 2_6MT gjK flDfT) £LpLp«B§l - dived into the drinking water 
ports, bathed in the drinking water ports, - twilight, LD[TL_L].IU - lit, njjijSjrT 

Q!fl6TT<9><£l615T - with lamps where flames do not die down («£H(>rilUJ[T3) 

QHgTTg>(g)6g)|61DLlU ). LD6\)lj - decorated with flowers, QlDQ^AALD - place where 

the floor is sealed with cow dung, srngl - climb, u6oij Qsjnip - for many to pray, 

6 ULOU6V)lj - new people, C><F8>(8jLb - stay, 0>nj6}j<nni_LJ Ql_irT{£)uJl6\) - in the common 
place where god resides, in the temples with poles, U(nj rfjl<nD6D Glfl)©ij) gf TCTOT - thick and 
tall columns, - to tilt, - rub, QU([3 nj€V) UJrT6S)6OTQliJrT@ - with big fine 

elephants, iJlllj. l_|6WTljfTjfl)J - together with their females, eL6TDfT)lLI61|Lb - live there 

6 tilLprT gltfDTffjlSi ^iLrTjflj QurrgJ LD65TfT)Lb 

6 ril<nn 6 D njpth §jt 2 _lli^ Q <5 (n, q!FI sot 
( jpgj 6 umijS) Carrin-iuij (LpLpQojrr© i_| 6 MTijrT){jj 
i_|fjl jBijihLSlfiOT ^rjQ^rTffjnL 
Qu( 5 6i5lLprrfli aLfflnjSj Cuctld (Lp<£lij LDfljTfDSjgjjff 
#lrpj y, QrB( 5 (a#iGujrT® « 3 irpj<nna uibril 
^lLp 6 i)Qjmij <s£>tf) 6 uija a^ 1 uu 6 ijii> 

@ij6b oo^nnaGiLirT® o!fl6TTLJuajLb 

aflrarrhjQarTriT srsiCTflOLurr© a§jui_| 

L5160OTLD lunatfoau CuiLI Lflft6iT gj6U6OTfT)6^Li> (252- 260) 


Town Square with no Festivities in Enemy Countries 



There are no big festivals where once 
expensive fragrant flowers were strewn 
on the streets, 

artists with ancient wisdom danced and 
sang, and sweet sounds of drums and lutes 
with tightly twisted strings were heard 
together in the common ground. 

Instead, the place became desolate, thorny 
nerunchi bushes with small flowers and 
arukam grass had spread, foxes with fierce 
mouths howled causing fear, and the great 
owls and other owls hooted. Male ghouls 
and their corpse-eating, dancing females with 
hanging hair gathered together. 

Notes: «3jLp6V)6uniij <g>tfl (257) - Quo. C6ii. (SffnmanjS)ij<)OTrTij 2_<nnij - 
flei6)3l6TfllL|65)l_lIJ JT>tfl<9>6TT. 611)611 (J£ 

CarTurT6o£l({56ip6TOrLi)rT&0 : rTi71 2_65)ij Qarriq.uj 6uniija65)6mij65)i_iLi 
rbtflaCTr. (259) - Qun. C6u. 2 _<nnrr - 65)6u. (Lp. 

(Sanuneurfl^eipCTinLiinffffniJl 2_65)ij - @(5|B§J. 


Meanings: «©J(5 6)3160)60 njfpjLD y, - expensive fragrant flowers, gJT2_lLJ - throw, 

Qflj (56)31651 - on the streets, (jp§j6uniij - ancient wisdom, Cani4UJij - artists who dance 
and sing, (LpipQ6un@ i_|60onjrij5) - together with drums, *£101l_|tfl JblJLi)dl6OT - with 
tightly twisted strings, *grijQs>n 60 )i_ - sweet lute music, <g>ija(§Li) - listen, Qu (!5 6i31ipn 
- big festivals, big celebrations, fliL^lnjflj - ended, (oU6TLb (ip^llj - very fierce and ancient, 
L065TfDSj§j - in the common grounds, tflrpj y, Qnj( 5 (® 6 K 2 ujrT@ - with small nerunchi 
flowers, Cow’s thorn, Tribulus terrestris linn, «3jrpj60)a ulol 31 - cynodon grass has spread, 
«£MLp6V)61iniLI - foxes with a harsh mouths, foxes with loud mouths, «£H(6Fj6i6UIJ - to 
cause fear, 6>^llJLJU61|Lb - to howl, (§j|J6V) Ooi60)fl>(olLin@ - with owls that hoot 

with crying sounds, (Sfl>nL_l_n6OT, Rock homed-owl, Bubo bengalensis, «^j > 656ri_65)6X3 - 
great owls, 6)3l6TflUU61|Lb - they screech, they hoot, A656TLD Qfl>n6tr - with a group, 
drn6rflQujn@ - with male spirits/ghouls, S>gjJLJL| - hair, @(9331 - hanging low, 
«£H65)&^I - dancing, 131666110 - dead bodies, djl65T - eating, UJrTd>66)0> - form, (oUUJ 
LD5>6TT - female spirits, female ghouls, 8jj6U65TIT)61|Lb - gathered together, got close 


Qff(Lg JB0irfl6OT #1j (§65)6\)[jj5) 5>65T65)LO 



QarT@rhjarT6b LnrrLSjgj Qnj@rhja65)L_ gj6U6&rn51 
6^(5|B§J 2_<nror@ ^fiornu Qu^^Gffnrtjp «3jL_U}.6b 

<5>61T5T SrQJlj nj6b gl6U 2_LUlj ^(RDSTOT @(5jB§j 

^nurhj^lerfl uSlLprbpm urr6b s^rj njaijS) 

Q^n© CS)rT6b «gM>4iuij §114. ULft (giggla 
Qan© 6^16\D 6TliJl66Tlj QarT6iT65)6n 2_6ffffTL_ 

2_<nror6^ gl6b 6uprhjeoiL© 2_6 tt «^iaa>§] @(5jB§j 

61I6TD6TT 6UITLUS> <9ei6TT><9> njffiT U»6b (§Lp0)61JLb 
^(T&rhJftlq. 6U61DIJUL5160T 2§nij 0>6rfl60T ^IL^llLJ (261 - 269) 

Ruined Enemy Towns 

Thirumavalavan ruined well-protected 
enemy forts and destroyed their 
beautiful towns with mansions with 
tall entries and curved columns, 
where guests were entertained with 
abundant food prepared in their 
kitchens. 

The houses were painted with bright 
colors and the parrots they raised 
in the tall verandas babbled like young 
children. 

Towns that were protected with walls, 
that were rich with abundant milk, 
were raided by wasteland bandits who 
carried harsh bows, beat thucli drums 
and wore leather slippers. Now owls 
with curved beaks sit inside empty rice 
granaries and hoot all day long. 

Notes: Qan©rhjan6b (261) - Qun. C6u. CffrTLflajBSjijfliTrTij 2_65)ij - 2_(5«rori_ 

gjrflrorariT, 6ir>6u (jp. 2_6ir>ij - 6U65>6rrnj5) 

gjTflrora6iT. 

Meanings: Qfl>fT©fhJfl>fT6b LDfTL5) g|l - in the mansions with curved columns, 
Qn)©rhjatfni_ - tall entries, §J6U60Tp - got together, 6i31(5|B§j(nror© - ate at feasts, 
^60Tn - unlimited, Qu^^GffrTftjp - big meals, abundant rice, JML_ll).6b - kitchens, 



<5>6OTT 8f61llj - bright walls, JB6U gl6V) - fine houses, 2_LLIlj (§l(5jij§j- in the 

high places, in the tall verandas, CT)UfhJ^l6tfl - green parrots, U51ipfi)pLh - prattle like kids, 
spoke like young children, LIfT60 c^lj - milk in abundance, QffQg njaij - rich town, 
Q5)n@Ca>rT6b - those wearing leather slippers on their feet, gjlq. Ul_ (LpLprfdSi 

- beating their thudi drums, - as a group, Qfl>fT@ q 516\} CTllJIfiOTlj - the hunters with 

harsh bows, the hunters with curved bows, Qo>IT6TT6D6IT - stole, raided, 2_6MTI_ - ate, 

(§160 6UprhJei5iL@ - empty bins without food, 2_6tr6na^§j @(5jB§j - 
being inside, 6UCT)6TT QJmU flrn.61Dfl> - owls with curved beaks, njfiOTUfliSto (5jL|)fT)(>l|Lb - 
screech/hoot during the day, «§H(n}[frJ6>U). - well protected, GlUnDIJULJISOT 2£Hlj - towns 
surrounded with fort walls, <9 >q516TJT ^l^Iuj - ruining the beauty 

{£l($mrT6U6rr6u$0fl6OT S)([3^1iiJ§j (jpiq.S)(gm {g)rr)6b 

Quc^lo uny) Qffiugjih ^jAmmurTfiOT m 0 rhj(§ ^i(T) 

LD61D6Y) «^aLpft(g6UG()OT ftl_6U gJTljS>(§j6UCtf0T 
61HT6OT 6lfLj>a(§6UC6OT 6U6Tfl LHrTfT}pQJ6OT 6161518) 
ajiTfiOT (Lp6OT6SfllLI gJtfDID Cl_irTa6\51<>OT (270- 273) 

The King’s Tenacity 

Not satisfied with the destruction 
he caused and with unabated anger, 

he finished what he set out to do, 
being considered to have the strength 
to dig up mountains, fill the oceans, 
bring down the skies, and change the 
direction of wind. 

Meanings: Ql_l(njLb UilLp QaiLl gjI LO - even after ruining greatly, «£H<>ff)LDlLJ[T<niT - his 
anger did not end, he did not calm down, LD(j3rfrJ(8j <=Mj3) - totally, LD(>&)6V) 
«gM6>Lp6>(^61l(o6OT - he could dig up mountains, S>l_60 gfTljfl>(g61l(o6OT - he could fill up 
the oceans, 61lfT6OT QfLpS>(Sj61lC>6OT - he could bring down the sky, 6U6Tfl LDfTfT) fT)l 61l[T6OT - 

he could change the direction of wind, CT6OT - thus, SjUfiOT (Lp6OT6DflUJ gJ6TT>[T) CurT<9>6\5l60T 

- since he finished what he set out to do 


*£l([5LDrT6U6rr6U6Bfl6OT CleufDrfjlff #ifDUL| 



USX) <5>6TfllUlj U605fll_| <§>($Ih}&> 

Q5>rT6b ^j(n,6urT6TTij Qa>rTL£l6b Gaily 
6ui—6ii ij 6urn_a (§i_6uij asirnuS) 

Q 56 OT 6 OT 6 U 6 OT djln)6b QaL_a #nfjl mffiTffiTij 

LD6OT 6TLlJl6b ag)J61JL0 L£>ag)ICT)L CS|T»IT5OT 8jlT6TT 
LD[TSjS)[T60)6OT LD0) C)LI)[TUJLldl6OT 
Qafhja6MT6MTrr6u Qaidlij^gj Gnjnarflu 
i_|6ot Qurr§j6uij 6 ul£ 1 QurrsoTfr) 
gl(5rhjGanG6U6iT m(5rhj(§ aniua (274- 282) 

The King’s Success 

Those from Oli land are humble and under 
his control. Those from the ancient Aruva 
land submit to him. Northerners lose to 
him and Kudaku countrymen bow to his 
might. 

He captures forts and ruins the strengths 
of the Pandiyan king and the heirs of weak 
forest kings, as well as King IrungoveTs clan, 
with an arrogant and brave army of warriors. 

Meanings: U6V) ^>6TflliJlj - those from Oli country, U60tflL| <£>®rfcJ& - are humble and 
under control, QajfT6b ^j(r36un6TTij - people from ancient Aruvalar country, Q5>rTL£l6b 
G&L_U - obey his commands, 61ll_61llj 61irTI— - northerners lose, (§jl_61llj tfsiLQU - those 
in Kudaku country lose their strength, {fjrfjl LD6OT6OTIJ - king was enraged, LD60T 6TllJl6V) 
ftgJ61|Lb - capture (enemy) forts, Cl flj 607607 6116OT - Pandiyan king, ^lfl)6b Qflil— - strength 
ruined, LD0)6O7 2_60)l_ - with arrogance, Gflj77607 6)77677 - great effort, LD770) 8j7760)607 - 
huge army, LflfD ClLflr7lLILhL| - great bravery, Cl tf 7^1*600760077760 GnjiTflirfl 

- looked with enraged eyes, l_|607ClU77flj|61llj- kings of mullai land, weak herder kings, 611 l£1 

QurTfl&rn) - ruining their heirs, gl(!5rhjGarTG6U6iT LD(75ihJ(§ a mu - ruined king 
Irungovel’s clan 


61I6TTLD QU(n,S><£ll]J 6U6T76U607 



an© ClantfOTp njiTLiTarfla 
(§6ttld QsjrrL© 6U6rrm Qu^si^lu 
[JlfDrhJ(5 j£1ct)6o mni_^§j 2_rDjijtfff)5) Gunarfla 
Ganu51Q6un® (§ui.r£lnfjgl 
6unu51Q6urT@ i_|<nny>iu<nmi)s>§j 
(©ituM) QsjiTrpjLb i_|<nj)aj rftnfjglu 
Qurr^Cojih ctsotlj Quiuij Q&rrQsjgj 
<5>(rF,C6ULb CT6OTU L|n)aiQflirTi_rT§j 
^1(5 rgl6m6V3gliLi Qu(tf, ldctt ctu516\) 

L615OT <g>6tfl CTrfjlUU (283-292) 

The King who Brought Prosperity to his Country 

He destroyed forests and made them 
habitable, dug ponds, increased prosperity, 
expanded his capital city of Uranthai, built 
palaces in towns where people were settled, 
erected gates in forts and placed quivers 
on the bastions. He vowed to fight his 
enemies and never to turn his back in battle. 

His tall forts with the victory goddess glistened 
with bright lights. 

Notes: Quiuij Qarr@s>§j (6urfl 289) - Quit. C6u. CsnmftjijaiijfiOTrTij 2 _<nniJ - 
6U(Qi£l<)OTs>5)rT6b gjtfOTa® <g >([3 Quiuij Qurpj5)6\51<)OT 6U(a61<5OT<5<nnsju Quiuij 
CTfiOTrDfTlj. 

Meanings: S>fT@ QftfTfiOTgJJ - ruined forests, cleared land, njrn_fTfl><£) - made them places 
where people could live, (tijOTLO QfljfTL© - dug ponds, dug lakes, 6U6TTLb Ql_l(nj5>{£l - 
increased prosperity, LSlrT)lhJ(0j r^l6TD6V) LOfTLgi gjI - with tall mansions, 2_IT)jij<>ff)flj 
G>UIT0>{£) - expanded Uranthai town, GarTu51G6urT@ (§uvr£lnfjgl - established towns with 
with palaces, l_|67T>Lp «gH<nF)LDfljg)] - created entry gates, (QjfTllJlfiD Q^fTgJJLD - in all the fort 
bastions, L|6m<5 rftnfjgi - established hiding places for quivers with arrows, Q un^Cai got 
CT6OT QUIUIJ Qfl>fT(j)flj§l - he swore that he would fight, 6£>(j3C>61ILb CT6OT - of single 
mind, of not changing from what he said, L|rDaQarTi_rT§j - not showing his back to enemies, 



*£1(5 rfjl6TT>6\)gUiJ - with prosperity, with the victory goddess, QU(5 LXK5OT CTUJI6U - tall 
fort wall, LfiltitfT ^>6tfl - glittering light, light from lightning, CTjYjlUU - shining 


{£l($LDrT 6 U 6 rr 6 U$ 0 fl 6 OT l_|jD QJrTLpQJLD 6 UrTLp 6 ^Lb 

.SjtfOT <g>6Tfl LD(L^rTiJ^1 

qTI<# 1 rils&flfl (LpLpoJlOTT COJIT,^lj gjl^lLI 

UBr msirefl Qurr(i55 □($ 6jrj CTrpjyia ay)6b a it 6b 

QuiTSOT Q$ITU).U L|0)6b6Ulj <S£>lq. ^Ldjlb 

CLPIDgU LD<9>6rfllj (Lprflip (J-P61D6V) *£l61T>6TTLJU61jLb 

ffnjjgj mmjLJl 6 b <5>(nror y,<nrcr 

^rflLon ^i60T60T «^6OTrrhJ(5 2_<nni_S) gjudlfijr 

*£l([5LI)rT6U6rr6U6OT.(292-299) 


The King’s Life 


Enemy kings owning drums tied with 
leather straps fall at his strong, 
handsome feet adorned with thick war 
anklets, placing their crowns studded with 
gems in submission. 

His sons donning gold bracelets run around 
him and play. His wives adorned with jewels 
embrace him, their pressed breasts smearing 
the red sandal paste decorating his chest. 

He wears gleaming ornaments and has fierce 
strength like a young lion. 

Notes: C6Unj5)lj g^lLI U* UXnjtfl QuiT©^ (293-294) - QUIT. C6U. 

GffrTinajB^ijfiOTrTij 2_<nnrr - u<nna lu65T6Bti) 6 unjgj s\ 6 iTipjB§j 
6U6tnjnTd(5§6\)rrC6OT ^J6uij (ynq.u51fT)g,in.iij uatLDSinsfl a-tfl^ffuQuron) 
(2_ijrTUJLjQufi)fD). Qun([3^6b CTfiOTu^fi)® glennff^eb Cffijs^eb ctsotlj 
QurT([36iTQarT60Vr@ U61T><9> C6UJT>0>lj {ft,Lq.UJ (d£l^L06ffiSfllUrT6b glLUfT}n51liJ 6>Lp6b 
6T6OT6i|Lb Li 51 au Qun(r3|B§jLb. (Lp^lip (Lp60)6u (296) - njfftflffljnnjarflffljflujij 
2_6ir>ij ^iTLD6ir>ij QinnL^u GunfiOTfD (jp65)6ua6n, Quit. C6U. 
GffrTLii*rB^ij6OTrTij 2_6mij ^,rrrneiDij ClmrTL_@u CurTfljrn) (jp65)6ua6n, (Lprflip 





(Lp<nj>6D - c3Jg>rT)rT6gmmi 289 - Clun. Gqj GffnmajB^ijfiOTrTij 2_60 >ij - (Lp60>6D 
(jparn, CeurhiaLffin/fl njrTL_i_rnj 2_6mij - (jprflip5>5> (j_p6ir>6V) 

Meanings: 0j60T <g>6tfl LI>(lgrhjrfl - their fame reduced, qTI<#1 dl<nrofl (jpyi6rfl60r - with 
tightly tied (with leather straps) drums, C6unj3)ij - enemy kings, ^14 UJ - wearing, LI Si 
LD600fl - new/beautiful gems, Ql_IIT(j30) - rubbing against, put together, □(TljfiJ'lj 6T 
fl>Lp6U 0>fT6V) - big beautiful strong war anklet wearing legs, QufTfiOT Q0jlTl4LJ L|0)6\)61llj - 

young sons wearing gold bracelets, ^>14 <£]^l_61|Lb - run around, (Lpfijp @<nnip ma6tflij 
- women (wives) wearing jewels all over their body, (Lprflip (J-P61D6V) rf)l61D6TTLJU61|Lb their 
breasts that are like lotus buds pressing, their budding breasts pressing, - red 

paste, sandal paste, <£l60)0jjij0j LDITljUALb - smeared on his chest, tfj>600T - shining 

jewels, «3i60T60T - like a lion, «^<nrarrhj(5(nm_ §jljl5160t - with fierce strength 

5)60>6O6U60T 0j61D6Y)6lJl61DUJLJ WrT<ffi)L£>{&6iU6ffr SbITIJ67TOTrFdSiGTT 

^l([3mrTQJ6TTQJ6m Q$6ij6Uljai(§ <g>arfllIJ 

CQJ6^)g)ILb QqJLLJLU S>IT6 OTLD <£|6U60T 

CaiT6\5l6pLb 5>600T60tfliLi 0>i_ Qingw C0>nC6rr (299- 301) 

The Man’s Reason for not going to Kaviripoompattinam 

The forest that I have to cross 
is harsher 

than the spears thrown at enemies 
by Th i rum aval avan. My lover’s large, 
delicate arms are cooler than the just 
scepter of the king. 

Meanings: ^l(j5LDIT61l6TT61l6OT - king Thirumavalan, Q 0)611611 IJ0>(0) - to his enemies, 
<g>0i^llIJ - thrown, lifted, C6U6\S) gf)| lb - more than the spears, Q6UILHLJ - it is harsh, 
0>rT60TLb - the forest (where I am going), «§H61I60T (o0>rT6\5l66)|LQ - more than his scepter, 

0)600T60tflUJ - they are cooler, 0jl_ - curved, large, C1LD60T (o0jfTC>6Tr - delicate arms of my 
beloved woman 



